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ТРАХХОМ ШУРРШ
5-лӗк оайлӑ (пролоклӑ, елпилоклӑ) трамӑ. 

ПЙЕССӐРИ ҪЫНСЕМ:

1. ЕЛзКей— '^ӑваш халӑхне йуратакан стутент— тухтӑр.

2. В а ҫ ҫ й г^ !— унӑн йулташӗ.

3. Й е м е л зкн ӑ —вырӑсланнӑ стутент.
4. Ы й тка л ӑ ҫ — куҫсӑр хӗрарӑм.

5. Йехрим I
} — унан ат,исем.

6. У ҫти к  I
7. Вырӑс 1
8 Майра / ~йӗрӗнт)ӗк хула вырӑсисем.

9. Пӗр ҫьш |
10. Тепӗр ҫъш ) Ук ҪаллӑРах меш^ансем.

11. Пӗр ӗҫл екен ӗ  )
12. Тепӗр ӗҫл екен ӗ  ) - савӑтра ӗҪлекенсем-

13. С а п о ш н и к— ерехе йуратакан атӑ ҫӗлекен.

14. К а р ^ ӑ к ӗ — унӑн телейсӗр арӑмӗ.

15. Е зт. К р и ко р й е за
16. А к. Й екорӑва
17. Т а н и л ӑ за
18. И и х х а й л ӑ в
19. Петров Кв.
20. Серкей И в а н ӑ ^ — хвел^шӗр.

21. Сӑра п а р а к а н ӗ .

22. М млнтеиоиер.
23. П а х ^ а  хур ал ӑҫӗ .

Стутентсем, сӑра ӗҫекенсем, 'р,ирлӗ ҫынсем, тата ыттисем те.

-пул)нитса пына т,авашсем.



1-мӗш пай.
Х у с а н  п а х ^ и ;  и к ӗ  й е н т , е  с а к с е м .

1-мӗш курӑнни.
Пӗр 1)ӑваш хӗрарӑмӗ ик а^ипе ыйткаласа ларат, а^исем 

иртсе кайаканнисем хыҫҫӑн ҫапла ыйткаласа -ьупаҫҫӗ: „По- 
тайте христа рати слепому, пошалейте слепому". Ик стутент 

тӗл пулаҫҫӗ: пӗри апат ҫисе хуллен килет, тепӗри васкат.

ЕЛ)Кей. (килекенни). Ей, ей!.. Ҫта васкатӑн, ВаҫҫиЛ)Т,?
Ваҫҫил)^. (сасартӑк ^арӑнса) А!.. Ел^кей! Ес ҫиме те 

ӗЛ)Кӗрнӗ-и?

ЕЛ)Кей. Ҫийесси „ексамӗн“ парасси мар ҫке(тапак авӑрат).
Ан васка, кӑш т ларса кан, ытла йыт ури пек ^упатӑн; 

унта хаЛ) „хӳре “ пысӑк.
ВаҫҫиЛ)^. Мӗн ҫитерт,ӗҫ пайан?.. Ҫта-ха аврам епӗ те.
ЕЛ)Кей. Ну, ну... Хӑй тухтӑра тухатӑп тет, выҫӑ варла 

тапак туртат... Тапак туртма йурамаст, вӑл пуҫа антратат, 
выҫ варла туртсан ҫӑвар тутине пӗтерет.

ВаҫҫиЛ)^. Ха-ха-ха! Каларӗ... Табак действует возбуждаю- 
щим образом на центральную нервную систему и усиливает 
аппетит.

ЕЛ)Кей. Ан, лепӗртет!.. Ман тапак туртсан нихҫанта 
апат ҫийес килмест, мӗншӗн тесен апатран тӗтӗм тути килет.

ВаҫҫиЛ)]). Мнокӑл) тухтӑр ес?.. Во-первых...
ЕЛ)Кей. А ес т,ӑвашла калаҫ, еп вырӑс мар вӗт.
ВаҫҫиЛ)Т). ^зваш ла метитсинӑ т,ӗлхине мӗнле куҫарас 

тетӗн ес, никам та ӑнланас ҫук.
ЕЛ)Кей. Йепле ӑнланас ҫук... „Во первы х“ вы рӑнне— т,и 

малтан те...
ВаҫҫиЛ)^. Ӑна куҫарма пулат, малалла мӗнле каламалла..- 

Табак, возбуждая центральную нервную систему, усиливает 
секрецию желудочного сока. (Хӑй"те лайӑххӑн пӗлмест) Хотя, 
чорт его знает! М ожет быть как^раз, наоборот— ослабляет.

ЕЛ)Кей. „Тапак, пуҫ миммине хастарлатса, хырӑм нӳнӳкне 
йухтарат" те ^ӑвашла.

ВаҫҫиЛ)^. Ха-ха-ха!.. Нийепле фармакколокин|,е те кун- 
пек сӑмахсене курман епӗ... Хырӑм шӳрпине тетӗн—и ха ес?

ЕЛ)Кей. Хырӑм нӳнӳкне!.. Ш ӳрпе тесе пул,йона калаҫҫӗ, 
ӑна стутентсене ҫитереҫҫӗ. Вӑл шӳрпене тӳррех пыршӑ ви-
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тӗр йухтарса кӑларас мар тесен, ӑна хырӑмра нӳнӳкпе ху- 
тӑштарса пӗҫерес пулат-.. Ӑнлантӑн-и, т,ӑваш? Ха-ха-ха!.. 
(иккӗш те кулаҫҫӗ).

Ваҫҫмлз^. Ха-ха-ха!.. А в  унта „хамӑр йалсем“ лараҫҫӗ, 
кала ха, ӑнланайраҫҫӗ-и вӗсем сана... (ыйткалакансем ҫине 
ҫавӑрӑнса пӑхаҫҫӗ).

ЕЛ)Кей. Камӑн хырӑм выҫҫипе туттине вӗсем епӗр кала- 
масӑр та лайӑх ӑнланаҫҫӗ, (пӳрнипе тӗллесе кӑтартат) есӗ 
ав ҫавсене вырӑсла каласа пар: „Советую Вам курить, а то 
вы больно разжирели“ — те... Ха-ха-ха!..

2 -к ӗ ш  кур ӑн и и .
(хыҫалта ^аплӑ тӑхӑкнӑ вырӑспа майра иртсе кайаҫҫӗ).

Вырӑси. М илочка, ты навериое устала. . Иди сюда, по- 
сидим на скамеечке...

Майри. Ца, мой друг!.. Я очень устала... Мне хочется 
что-нибудь освежающего... Нет ли здесь поблизости моро- 
женого или яблок.

Вырӑси. Дорогая, ты посиди, здесь, я сейчас принесу... 
(кайат).

Майри. Ой, как здесь душно!.. (ретиккӳл) ӑшӗн^ен путрӑ 
кӑларса питне илемлеткелесе ларат).

ЕЛ)Кей. Ваҫҫил)'5 , кайса махрапа «освежить» ту ха ҫавна.
ВаҫҫиЛ)Т). Фу, ка к  духами пахнет!.. (иккӗш те ахӑлтатса 

кулаҫҫӗ).
Йехрим. (карттусне хывса пырат). Парын.а, потайте сле- 

пому христа рати...

3-м ӗш  ку р ӑ н н и .
Вырӑси паккетпа улма, аппел)ҫин тавраш йӑтса кӗрет.

Майрн. Д р у г  мой, уйдем отсюда... Здесь только воню- 
чие студенты сидят, да слепые чуваши...

Йехрим. Потайте слепому христа рати...
Вырӑси. Пш ол вон!.. М ного  вас тут шатается дармое- 

дов— «Слепому»..., а сам норовит, нельзя ли у  ко го  стянуть 
из кармана... М илочка, куш ай; ^хочешь я тебе вычищу... 
(улмине шуратса парат, хуппине Йехрим пуҫтарса ҫийет).

Майри. Нет, милый, я м огу сама... впрочем... пожалуй- 
ста... Я очень устала...

Вырӑси. Мы сейчас выйдем из сада и наймем извозчи- 
ка... (кайаҫҫӗ).

Майри. Возьми меня за руку... (кайаҫҫӗ, Йехрим хыҫал- 
тан улма хупписем пуҫтарса 'ьупат, Ел^кейпе ВаҫҫиЛ)Т) ахӑл- 
татса кулаҫҫӗ).

ВаҫҫиЛ)^. Милый мой, ка к  я жрать хочу!.. Ой-ой-ой!.. 
Д о  свиданья, мой друг, я сейчас выйду из сада, позову 
извозчика, прикурю  и пешком в столовую. Ха-ха-ха!.. (^упат).
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Елзкей, '5 ИМ ӑҫта васкатӑн? лар-ха пӑртак калаҫар.
ВаҫҫиЛ)!- Ман хырӑм выҫӑ... Нет ли у  тебя „освежаю- 

щ его“ ? Ха-ха-ха!
ЕЛ)Кей. Ме т,ӑмла ҫӑкӑр... (ҫӑкӑр татки кӑларса парат). 
ВаҫҫифЪ- Мерҫи!
ЕЛ)Кей. Н у и ну!.. Пурӑнаҫҫӗ те тӗнт,ене варласа...
ВаҫҫиЛ)^. А к  вӗренсе тухатпӑр та, иксӑмӑр та ҫавӑнпек 

майрасем мӑйран ҫакатпӑр...
ЕЛ)Кей. Унпек майрапа пурӑнатуьен епӗ авланмастӑп та.
ВаҫҫиЛ)"5 . Упорнӑйа мӗнле ҫурет-ши вӑл?
ЕЛ)Кей. Упӑш ки супӑщ шывпе клисмӑ лартат пул>. Ха- 

ха-ха!.. (иккӗш те кулаҫҫӗ).
ВаҫҫиЛ)!). Клизма вызывает перистальтику.
ЕЛ|Кей. Т )ивашла кала: улпут майрисене ӗскӗртме супӑн, 

шыв кирлӗ те. Ха-ха-ха!.. (туртса пӗтерсе йулашкине ывӑ- 
таҫҫӗ, Йехрим т,упса пырса илет).

ВаҫҫиЛ)^. Ей, т,ӑваш а^и, кил-ха кунта (Йехрим пырат)-
ЕЛ)Кей. А ес вырӑс-и мӗн, шӑрт,ӑк, тапак туртатӑн...
Йехрим. Есӗр туртатӑр-ҫке...
ВаҫҫиЛ)^. Епӗр хут вырӑс пулас тетпӗр, ҫавӑнпа туртатпӑр...
Йехрим. Епӗ те вырӑс пулас тетӗп.
Ел^кей. А к хал, сана улма ҫитерсе хӑвар^ӗҫ, ҫавсем 

пек-и?
Йехрим. Улмине памарӗҫ вӗсем, хуппине ҫех... Вӗсем 

пек пулмастӑп еп.
ЕЛ)Кей. Тапак туртма вӗренетӗн те, ак есӗ те ҫавсем пе- 

кех пулатӑн... Тапак туртма йурамаст,-вӑл ухмаха йертет, 
хырӑма та выҫтарат... Вара кирек мӗн т,ул ҫисен те ҫисе 
тӑранмалла мар.

Йехрим. Пире анне кунне пӗрре ҫех ҫитерет... Тӑранма- 
сан урамра тупса ҫийӗр, тет.

Ел)Кей. Н у, вот... Тапак туртсан кунне пиллӗк ҫисен те 
тӑранаймастӑн.

Йехрим. Суйатӑн, ес ху та туртатӑн...
Е%кей. Суймастӑп... пире мӗн т,у;ь ҫийес килнӗ ҫавӑн 

Ьухлӗ ҫитереҫҫӗ, сана аму ҫитермест... Ҫавӑнпа туртма йура- 
маст.

Йехрим. Еп туртмастӑп, ӗмейретӗп...
Ел^кей. Ан турт ҫав, пӑрах... (леш пӑрахат) Н у вот..- 

ат,а ӑслӑ ес. Хӑш йалсем ха есӗр?
Йехрим. Пинерсем...
ВаҫҫиЛ)"5. Мӗн тума кунта килнӗ?
Йехрим. Атте вилнӗ пирӗн, анне куҫсӑр... Пулӑшакан 

никам ҫ у к —ыйткалама килтӗмӗр.



ЕЛ)Кей. Нумай параҫҫӗ-и?
Йехрим. Памаҫҫӗ ҫа-ав... Хӑш т,Ухне пӑртак параҫҫӗ, 

пайанпа ӗнер пӗрре те^ памарӗҫ... Хӑш ш ӗ— пӗрисем ыйтсан 
вӑрҫайса пӗтереҫҫӗ... Ӗнер пӗр лавкана ҫӑкӑр ыйтма кӗтӗм 
те кире пуканпе пӗррех ӗнсерен пат,ӗ, хал,те ыратса ҫӳрет.

ВаҫҫиЛ)^. Ес... камран ыйтмаллине пӗлместӗн, вӗсем сана 
парас ҫук. Ме хам парам, амуна кайса пар... (укҫа парат).

Елдкей. Ме, епӗ те парам пӑртак, ант,ах... тапак туртма 
ан вӗрен.

Йехрим. Туртмастӑп... тавта пуҫ сире... (илсе амӗш 
патне т,упат) Анне!.. Анне... еп и к  кӗмӗл укҫа тупрӑм, пулӑ 
илсе ҫийетпӗр.

Ыйтакалӑҫ. Ай, т,ӑнах-и?.. Кам пат,ӗ?..
Йехрим. Т)ӑвашсем пат)ӗҫ...
Уҫтин. Ҫавсем-и?
Йехрим. Е-хӗ. (сиксе калат) Ай пулӑ ҫийетпӗр пайан, 

пулӑ...
Уҫтин. Кулат, ҫисе курайраст,ӗ.
Ыйткалӑҫ. Кулат, терӗ, хури пулсан та йурӗ-5Ье"- Т)УП 

вуплӑ кайса ил...
Йехрим. Еп, анне, леш вӑлт,аллине илсе килеп...
Ыйткалӑҫ. Укҫине 'ьипер шутласа пар, пӑх лайӑхрах... 

(Йехрим пулӑ илме 'ьупат)-
ЕЛ)Кей. Ех! Т)ӑваш пурӑнӑҫӗ. Ыйткалӑҫран хӑҫан тухӑ- 

пӑрши епӗр? Мӗн т>ухлӗ суккӑрри, мӗн -ьухлӗ выҫӑ лараканӗ.
ВаҫҫиЛ)^- Кулакан нумай, ант,ах пулӑшас текен никам 

та ҫук.
ЕЛ)Ней. Иксӑмӑр ҫирӗм пус панипе епӗр ыйткалӑҫсене 

пӗтерес ҫук, вӗсене пӗтерес тесен, пирӗн траххома пӗтерес 
пулат, халӑха ҫутта кӑларас пулат.

ВаҫҫиЛ)^- Траххома пӗтерсен те вӗсем пулаҫҫех: пирӗн
ҫӗр сахал, ҫитменнине ты рри те пулмаст— ҫавӑнпа пӗр кас- 
сине ҫӗпӗре йе урӑх ҫӗре йарас пулат.

Ел,кей. Вӑл тӗрӗс, ант)ах траххома пӗтермесен, пурте 
куҫсӑр пулса ларсан, мӗн тӑваҫҫӗ вӗсем ҫӗрпе? Ҫук, ман 
шутпа халех траххома пӗтерме тытӑнмалла; каш ни йалта 
пӗ-ьӗк ампулаттори пулмалла, каш ни ут,т,ителе йешлӗ шенкер 
тыттармалла, вара мӗн те пулсан тума пулат.

ВаҫҫиЛ)"5- Нимӗнте пулмаст, мӗншӗн тесен утуьитӗлӗн 
хӑйӗн ӗҫӗ нумай. Вӑл траххомран мӗнле сыхланмаллине вӗ- 
рентме пултарат, аньах йешлӗ шенкерпе куҫа ҫунтарма вӑл 
пултараймаст.

ЕЛ)Кей. Мӗн пултарманни пур унта? Хамӑр мӗнтен лайӑ- 
храх: вӗренсе пӗтеретпӗр, тухтӑр пулатпӑр— йешлӗ шенкер 
мӗнле тытмаллине те пӗлместпӗр... Тухтӑрсем теҫҫӗ.
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ВаҫҫифТ). Мӗнле тытман? Ҫулла пол,нитсӑра сахал ҫун- 
тарни иксӑмӑр?

Ел^кей. По/ьнитсӑра федугшӑрсене курса вӗренкеленӗ 
ҫав, кунта клиникра пӗре те пулсан куҫа тавӑрса курнӑ-и 
есӗ? Куҫ хупанкине касма мар, траххом шатрине те ватса 
курман... Ав Йемел^ккӑ килет, 'ьар-ха ҫавна.

ВаҫҫилТ). Ей, Йемедщкӑ, кайа парассӑн?

4 -м ӑш  кур ӑн ;:и .

Йемел^ккӑ стутент сасартӑк ьарӑнат.

ЙемеЛ)Ккӑ. О, Ваҫҫиль, дай ка покурить... В столовке
был?

ВаҫҫилТ). Не был еще, вместе пойдем... Табаку у  меня 
нет, вон проси у  него...

ЙемеЛ)Ккӑ. Ей, Е л щ е й ,  даешь махры...
ЕЛ)Кей. Хӑш тӗньерен килнӗ вара есӗр, ытла та вырӑс- 

ла маҫтӑр... С уккӑр ьӑвашсем сирӗн ҫине пӑха шалт тӗлӗнсе 
кайнӑ...

ЙемеЛ)Ккӑ. А да ну их... Сидят тут позорят нас... Ей бо- 
гу, проходишь когда мимо них... Н у так неприятно, что 
взял бы да всех их вышвырнул из сада... Какого  черта они 
не сидят дома... Пошли бы в свою столицу и сидели бы у во- 
рот на базарной площади... Ну-ка давай, доставай...

Уҫтин. (Йемед)ккӑ патне пырса) Парин, потайте христа 
рати слепому... Пошалейте слепому христа рати... а парин?..

ЙемеЛ)Ккӑ. Иди к  чорту, нет у меня ни копья... сам то 
хож у стреляю вон... (леш тӑрат) Ну!.. (леш кайат те ытти 
иртсе кайакансем ҫумне ҫыпҫӑнат)- А ты чего еще медлишь, 
сейчас курил... неужели все выкурили?

Ел^кей. Мӗн пит вӑрҫатӑн вара есӗ? Йе ӗнер сатуь°тРан 
Т )иркковски  сирпӗтсе кӑларт,ӗ?

ЙемеЛ)Ккӑ. А ну его, спрашивает чего не надо, ну и на 
ерунде посадил... Давай скорее!

ЕЛ)Кей. Т)ӑвашла ыйт, вара паратӑп.
Йеме^ккӑ. Ну, пар, пар, пар!.. Мӗн ҫӗр хут ыйттаратӑн.
ЕЛ)Кей. Ме турт, хӑйамат... А н^ах епӗ сана питех ҫилен- 

тӗм вара...
ЙемеЛ)Ккӑ. Мӗншӗн? Кӗнекене нумай тытнӑшӑн-и? Ес ху 

кирлӗ мар хал) терӗн-ҫке... Если очень нужно, завтра верну.
Ел^кей. Ҫук, кӗнеке кирлӗ мар мана... Хал, ман „а кӑ “ 

(кӗнекине кӑтартат) пур ха вӗренмелли...
ЙемеЛ)Ккӑ. (Кӗнекине пӑха). А!.. Кунпа пӗрре сирпӗнсе 

тухатӑн ха есӗ те. Кӗтӗм те, шуйттан, тӳррех ьавашне пал_ 
ларӗ: „из Чуф-области что-ль?“ - терӗ. „Ч уф “ тесессӗн, ура- 
сем тӑр - тӑр - тӑ-ӑ р т,ӗтресе кайрёҫ... „Д а “ тесе те аран ка-
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ларӑм. „К а к  действует атропин?“ — терӗ... „Расширяет зрач- 
к и “ — терӗм. „Какие способы лечения трахомы Вы знаете?"—  
терӗ. „П риж игание купоросным карандашом, выдавливание 
зерен, вылущение хрящ а“ ... терӗм. „Е щ е“ — терӗ. „А  что та- 
кое механо-терапия?“ — тет. Унпек сӑмахсене епӗ никамран 
та илтмен...

ВаҫҫиЛ)^. Ой, ӑна вӑл лектсире ҫӗр хут та каланӑ.
Й ем е^ккӑ . Еп унӑн лектсине мӗн пурӗ те пилӗк ҫех 

кайнӑ... Ну, куна калайманни нимӗнех те мар тетӗп... Кӗҫ те- 
пӗр вопрос ҫатлаттарса та хут^ӗ: „Ч то  вы будете делать
с глазом, если неосторожным движением руки  пораните его 
во время приж игания“ ? терӗ.— Лартӑм, лартӑм та— „поста- 
раюсь не поранить"— терӗм. Вӑл мана апла каласан: „Кол- 
лега, это не ответ... Приходите через две недели", терӗ.

ВаҫҫнЛ]Т}. Сирпӗнсе тухрӑн вара?
Йемел^ккӑ. Вылетел, как пробка.
Е%кей. Есӗ, Йемед^ккӑ, ытлашши вырӑсланса кайнӑ, ҫа- 

вӑнпа сирпӗнсе тухнӑ та, ҫавӑнпа ман сана йуратас килмест.
ЙемеЛ)Ккӑ. Мӗнле вырӑсланса?
Ел^кей. Кирлӗ мар ҫӗрте те вырӑсла ҫатлаттаратӑн... 

А к  кунтах: килтӗн те тӳррех вырӑсла пуҫларӑн. С уккӑр т,ӑ- 
ваш хӗрӗ пыт,ӗ те, ӑна вырӑсла „пӑскӑртса“ йатӑн... Пӑртак 
Т)ӑвашланас пулат, ҫав траххомлӑ Т)ӑвашсем ҫине '5 ас--§асах 
ҫавӑрӑнса пӑхас пулат... Вара траххом ҫинт^ен те ытларах 
пӗлӗпӗр, тен усӑллӑ та пулӑпӑр...

ЙемеЛ)Ккӑ. Я нищих не терплю и жертвовать им прин- 
ципиально не намерен... Большинство из них просто лодыря 
корчит и бросается на нищенство, ка к  на наиболее легкий 
заработок. Я сам то сейчас хож у, ка к  люмпен пролетарий, 
небось нам никто не жертвует... даже на зачетах и то не 
делают снисхождения, чорт побери!

ВаҫҫиЛ)^. Ха-ха-ха! Здорово на тебя „трахома" подей- 
ствовала! (пирусне ывӑтса йарат).

ЕЛ]Кей. Епӗр сату^от парайманшен суккӑр т^ӑвашсем 
мӗнтен айӑплӑ? Хамӑр Т)ӑваш—^ӑвашсене йуратмастпӑр... 
Пӗрле пуҫтарӑнатпӑр, т,ӑвашла калаҫма халиту^ен вӑтанатпӑр! 
Елӗкхи мар вӗт хал)?.. Пирӗн суккӑр тӑвансем пирӗнтен пу- 
лӑшу ыйтаҫҫӗ; епӗр вӗсен^ен таратпӑр. Йе санӑн шухӑшпа, 
ЙемеД)йан Фетӑровиту ҫав т,ӑваш кар^ӑкӗ пуйас тесе Хусан 
пахт,ине килсе ларнӑ... Мӗн пур унӑн килӗнт>е?— Нихҫан 
хӗвел-ҫути кӗреймен пӳрт пур та и к  атщ пур. Ҫта кайтӑр вӑл 
а^ипе? Кам пулӑштӑр вӗсене?

ЙемеЛ]Ккӑ. На кой чорт тогда иметь нам свою автоно- 
мию, если наши учреждения не могут им оказать помощи? 
П усть позаботятся сидящие там (ҫӳлелле кӑтартат). В совет- 
ской стране не должно быть нищих!

ВаҫҫилуТ). А если у  них нет средств?
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Йеме^ккӑ. Тогда, я сказал, нечего создавать автономии!
ЕЛ)Кей. Т)им ха, есӗр тархасшӗн туӑвашла калаҫӑр, епё 

вырӑсла нат^ар пӗлетӗп...
Йме/ьккӑ. А ну тебя!.. Что ты все какого то национали- 

ста из себя корчишь?... Во-первых это нужно назвать просто 
шовинизмом—-ни больше, ни меньше; а во-вторых... во-вто- 
рых на эту тему я вовсе не намерен разговаривать: у  меня 
в голове все вот проклятый Чирковский сидит— еще раз 
снова придется зудить ненавистные мне глазные болезни, 
в особенности— тр-рахому! (тӑрат). Идем, Ваҫҫидут,, обедать... 
ему ладно говорить то, он поел уж...

ЕЛ)Кей. Вӑл аван... Траххом ҫинт,ен пӗлмен т,ӑвашсене 
вуншар хут сирпӗтсе кӑларас пулат, лайӑхрах вӗрен-5 т,ӗр...

ЙемеЛ)Ккӑ. Дай бог тебе самому десять раз вылететь, 
тогда запоешь по другому... Ваҫҫилт,, идем!

Ваҫҫидз^. Он ведь глазник, все время на приемах тор- 
чит, его профессор и так пропустит.

ЙемеЛ)Ккӑ. Увидим еще... Ну, я пошол, нечего время 
терять (кайат).

ВаҫҫиЛ)^. Т)им еп те пыратӑп... (Ед>кейе калат) Ҫта ха, 
ҫул ҫине тапак пар-са йар.

ЕЛ)Кей. (Тапакне панӑ т,ух). Ес те ҫав „В аҫкӑ“ вырӑсла- 
насшӑн пулас... Пурте Йемеддкӑ хыҫҫӑн кайсан тепӗр ҫирӗм 
ҫултан оплӑҫӗпе те пӗр куҫлӑ т,ӑваш пулас ҫук...

ВаҫҫиЛ)]). Вара „Ахтономиллӗ Суккӑр Т)ӑваш оплӑҫӗ“ 
пулатпӑр... Ха-ха-ха!... (кайат).

5-м ӗш  кур ӑн н и

(ЕЛ)Кей скамйе ҫине тӑсӑлса выртса вӗренме пуҫлат, хыҫалта 
ыйткалӑҫсем ҫаплах лараҫҫӗ, ҫынсем иртсе ҫӳреҫҫӗ).

Йехрим. (Пулӑ ҫӗклесе т,упса кӗрет). Ак, анне, пысӑкки- 
не илсе килтӗм, ҫийетни?

Ыйткалӑҫ. Кӳр, хутаҫа т,икер... Килте ҫийӗпӗр. Кунта 
ҫынсем курсан— „пулӑ ҫийеҫҫӗ, укҫи пур кусен“ тейӗҫ, пуҫ- 
тарса хурар... Ав т,уп хыҫалтан, йумахлани илтӗнет (леш т,у- 
пат) Потайте христа рати слепому .. Пошалейте слепому...

6-м ӗш  кур ӑн н и .

Икӗ савӑтра ӗҫлекенсем иртсе кайаҫҫӗ.

Пӗр ӗҫлекенӗ. Ж алко все таки этих чуваш... Н у что она 
может сделать дома: слепая, двое детей, отца наверное нет... 
(укҫа шырат).

Тӗпӗри. Да, действительно... Нужда, видимо, заставляет 
сидеть и просить... У  меня где-то копеечка была.

Йехрим. Потайте слепому.# Пошалейте слепому...
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Пӗр ӗҫлек. На-ка, мальчик, держи... С миру по нитке— 
голому рубаха... Вот копеечку могу дать, больше нет.

Тепӗри. А  вот я еще дам, будет две... полфунта хлебца 
можно пожалуй на них купить... Как думаешь, Максимыч?...

Пӗр ӗҫлек. В кооперативе четыре копейки, ка к  раз на 
полфунта хлеба.., Ему на ужин хватит, а там другие дадут: 
свет не без добрых людей (кайаҫҫӗ).

Ел,кей. (Месӗрле выртнӑ та вулат) Трахома— весьма 
распространенное в России заболевание, заразного характе- 
ра. Заражение передается при пользовании общим полотен- 
цем, умывании из одного таза, руками и проч.

Пирӗн ^ӑвашсене кашнине пӗрер алтшӑлли парса па- 
хас{)ӗ, мӗн хӑтланӑт,т,ӗҫ— ши?.. Пӗр килте ҫит,т,ӗн пурӑнсан- 
ҫит, алшӑлли кирлӗ... Т)ӑвашӑн укҫи ҫук; пулсан та— хытса 
тӑрат, мӗншӗн тесен йывӑр самана, хӗсӗк пурӑнӑҫ ӗлӗкренпе 
хытма вӗрентнӗ... Ҫавӑнпа ҫит, алшӑлли вырӑнне уншӑн пӗр 
пысӑкрах кипке  ҫаксан аванрах, алшӑллисем арт,а тӗпӗнт,е 
выртсан типтерлӗрех пулаҫҫӗ... Траххом сикекен т^ирне пӗл- 
менни халӗ пӗр Т)ӑваш та ҫук пулӗ, ант>ах епӗр калани сӑ- 
маха сайа йани ҫех: вӗсем пире илтлемеҫҫӗ... Ҫавӑнпа мӗн 
тумалла-ши?.. Ей, а'5 ам, кил ха кунта? (Иехрим ^упса пырат).

Йехрим. Ес мана -^ӗнтӗн мар— и?
Ел,кей. Мӗн й а т л ӑ ^ ӗ  ҫак ес?
Йехрим. Йехрим теҫҫӗ мана.
Ел,кей. Н у  вот, Йехрим, сан куҫу пӑсӑлнӑ ҫке, ма тӳр- 

летместӗн ӑна.
Йехрим. Тӳрленмест вӗт-у!
Елзкей. Пул)нитсана кайас пулат.
Йехрим. Кайнӑ еп унта, тӳрлетмерӗҫ... Кашни кун ҫӳре 

терӗҫ.— Каш ни кун ҫӳресен пирӗн выҫӑ^вилес пулат, унта 
т,ас пӑхмаҫҫӗ... Анне хал> те аран ҫӳрет, вӑй ҫук тет... ПуЛ)- 
нитсана йамаст, иртес йапала ахалех иртет тет.

ЕЛ)Кей. Сан куҫу, ҫине тӑрсан, тӳрленет ку, пуд^нитсана 
ҫӳрес пулат... Йӑмӑкун т,иперех-и куҫӗ?

Йехрим. Пӑсӑк... Ирхине аран куҫне уҫат...
Елзкей. Иксӑрӑн та тӳрлетес пулат, унсӑрӑн аму пек 

куҫсӑр пулатӑр...
Йехрим. Тӳрлетест)ӗ те...
Ел,кей. А к  епӗ тухтӑра тухам ха^ вара сире пулӑшӑп, 

куҫна та тӳрлетӗп... Хал, нимӗнпе пулӑшма. Сан купас кала- 
ма вӗренес пулат, вара ытларах параҫҫё...

Йехрим. Купӑс илме укҫа кирлӗ-ҫке, вӗренӗттӗм те...
Ел,кей. Ман килте ахалех выртатт,ё ха, ыран илсе кил- 

се паратӑп... Вёрен... Ав иртсе кайаҫҫӗ, ыйт,-тен парӗҫ.
Йехрим. Ай! ('5 упат). Анне, анне... мана^ хайхи 'бӑваш 

купӑс парас тет. Ой, ӗнтӗ епӗр нумай тупатпӑр!..



7-м ӗш  нурӑнни.
Ик ҫын иртсе кайаҫҫӗ.

Йехрим. (Ҫыпӑҫат). Потайте слепому... Пошалейте сле- 
пому... Путте топры милӗҫтинкки, краштанин... (амӑшӗпе 
хӗрӗ те ыйтаҫҫӗ).

Пӗр ҫын. (Пӑхмасӑр). Вот этот чувашленок прямо таки 
ходу не дает прохожим. Из-за них другой раз обходишь 
сад... Ей богу!..

Тепӗр ҫын. Я им больше не даю... Один раз, ка к  то мы 
шли с Иваном Петровичем и решили так: „Дадим, мол,
рубль и попросим больше в этот день не сидеть“ ... Дали, 
и что же? Идем обратно, а они опять тут сидят и так-же 
ноют... Нет совести у  этих нищих, право... (кайаҫҫӗ).

Е%кей. (Хӑй тӗлӗн). Пӗр тенкӗ панӑ та, ыйткалӑҫсене 
пуйтарса йанӑ... Пайан пӗр тенкӗ тупнӑ тесе киле кайса ла- 
рас та, тен ыран пӗр пус та памӗҫ... Ҫын пайанхипе пурӑн- 
маст, ыранхишӗн шухӑшлат... (каллах вулат). Сущность за- 
разного начала трахомы до сих пор неизвестна. Болезнь 
развивается большею частью незаметно; течение—хроничес- 
кое (годами)... О-ох!.. Ыйӑх килет... (кӑш т выртат те каллах 
вулат).

Различаются три периода трахомы. Первый период ха- 
рактеризуется .образованием зерен главным образом в обла- 
сти переходных складок; больной жалуется на слезотечение, 
светобоязнь, тяжесть в веках... О-ох!.. (ҫӑварне карат).

Второй период характеризуется перерождением фол- 
ликулов или зерен... Шатрисем шӑтса йухаҫҫӗ иккен... О-ох! 
(ҫӑварне карат). На месте бывших фолликулов образуются 
белые рубчики... Ҫӗвӗ йулат... О-ох!.. (ҫӑварне карат). Мӗн 
питӗ ыйӑх килсе карӗ вӑра... В третьей стадии фолликулоҫ^ 
нет, а на месте их имеются рубчики белого цвета... О слож ^ 
нениями трахомой бывают: паннус... Куҫа шур илет. Язвы 
роговицы, трихиазис... Куҫа тӗк тухат теҫҫӗ т,ӑвашсем... За- 
ворот век... Ксерозис... Куҫ типнипе карт,ӑксем тарӑхаҫҫӗ... 
О-ох... (Ҫӑварне карат; кӑш т выртат, вара каллах кӗнекине 
пӑхкалат, йулашкинт^ен ҫывӑрсах кайат, кӗнеки ҫӗре ӳкетр : 
ыйткалӑҫсем ҫаплах тилмӗрсе лараҫҫӗ; „Иехрим стутентӑн 
хутпа Т)ӳркенӗ ҫӑкӑр татки ҫӗре ӳкнине курат те, скамейккӑ 
айӗнт^ен вӑрттӑн упаленсе кайса илет). ,■? ,

8~мӗш кур ӑн н и .

Пӗр кар^ӑкпа ӳсӗр старик пыраҫҫӗ, стариккине кар^ӑкӗ 
ҫавӑтнӑ. Кӑшкӑрашни хыҫалтанах илтӗнет.

Сапошник. (Йурлат). Бывало в дни веселые гулял я 
молодец...

Кар])ӑкӗ. Заткни кады к то. Эк, нализался... Ш агай как 
следно...

111
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Сапошник. Молчи, баба... Какой сапожник, ежели он не 
пьет.— Пить велел сам бог... Слышишь, старуха?..

Кар^ӑкӗ. Не ори, глухих нет...
Сапошник. Я не ору... Я говорю... Живем, старуха, пока 

живется... Чем я хуж е других, а?.. Я богат... У  меня денег... 
денег... Всю жизнь буду пить, а без денег сидеть не буду... 
Правильно, старуха... Живем... Их!.. (лапт,ӑнса илет).

Карцӑкӗ. Айда. шагай, шагай... Что орешь то, людей 
напугаешь. Вон, даже нищие тебя боятся...

Сапошник. Меня боятся... Кто  смеет меня бояться?.. Вот 
эти вот... чувашлята... Ну, ничего... Старуха, у  тебя там, 
есть кажется... Дай семишник... Слышишь, сейчас же дай 
им семишник.

Карт)ӑнӗ. Нет у  меня никаких семишников.
Сапошник. Врешь, старуха, есть... У  тебя нет, так у ме- 

ня есть... Достань из кармана... вот здесь... Не там.... Здесь... 
Ах ты, бестолковая сватушка. На! (хӑй кӑларса парат). Отдай... 
я приказываю жертвовать в пользу слепых. Слышишь, баба... 
В пользу слепых... Скажи им, что де я, сапожник Беспо- 
дошвин, жертвую  две копейки... Хоть они и чуваши, но чу- 
ваш и—люди хорошие.

Кар^ӑкӗ. (Ыйткалӑҫсене парат, лешсем „спаҫҫипӑ“ тесе 
тав тӑваҫӗ). Н у, довольно корчить из себя какого  то купца 
Бескопейкина.

Сапошник. Старуха... Я не Бескопейкин, а капиталист 
Бесподошвин... П рош у титула моего не путать (йурла—  
йурла утат, стутент ҫывӑрса йулат: тействи пӗтнӗ ҫӗре стсе- 
нӑ ҫине каҫхи ҫутӑ ӳкет, айакран оркестр сасси илтӗнет).

Т) А Р Ш  А В.



Ресторанра. Пӳлӗме ҫурмаран уйӑрмалла: сылтӑм йент,е сту- 
тентсемпе стутенкӑсем вӗренсе пӗтернӗ майӗпе ӗҫкӗ ӗҫеҫҫӗ. 
Сулахай йент,е —  ӗҫлекенсем, сапошник тата ыттисем-те 
ӗҫеҫҫӗ; тӳрех алӑк, ҫулахай йент,е сӑра, апат-ҫимӗҫ сӗтелли; 
хыҫӑн^е сӑра параканӗ тӑрат, ӑна т^ас-^асах ҫынсем т,ӗне- 

■§ӗне илеҫҫӗ. Хыҫалтан ресторанри мусӑк сасси илтӗнет.

Стутентсем. (Ҫак йурра йурлаҫҫӗ):

1. Быстры, как волны 
Все дни нашей жизни,
Что час,' то короче 
К  могиле наш путь.

П р и п е в :  Налей, налей, товарищ,
Заздравную чару:
Чорт знает, что с нами 
Случится впереди!

По рюмочке, по рюмочке,
По маленькой налей!
По маленькой, по маленькой, 
Чем поят лошадей!

Ешь, пей, веселись,

2. Кры ш кой закроют,
Гвоздями забьют,
Селедочкой закусят 
Да водочкой запьют.

П р и п е в: Налей, налей, товарищ,

Сапошник. (Стутентсем хыҫҫӑн йурласа). Ешь, пей, ве- 
сились, на хорош енькой женись!... А ведь право хорошая 
песня!...

Пӗр ӗҫлекенӗ. Только нам не годится ее петь.

Сапошник. Почему, спрашивается, нельзя... М ы пьем, 
значит можно и петь...

Пӗр ӗҫлекенӗ. М икиты ч, а ка к  услыш ит эту песню твоя 
жена, так и даст тебе мордоплюху.— Хе-хе-хе!..

1-мӗш курӑннк.

На хорош енькой женись.

И  т. д...
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Сапошник. Не имеет права... Я пью, значит можно и 
петь... Господь сам сказал: „Ж ена да убоится м ужа!“ А если 
она не будет слушаться меня, я ее прогоню  в два счета и 
женюсь „на хорош енькой11... Хе-хе-хе!..

Тепӗр ӗҫяек. У  тебя еще, М икиты ч, и эта ничего...
Сапошник. Ничего, да больно денег много требует... 

Я ей и так все деньги отдаю, а она все говорит, что я мно- 
го пропиваю... Я пью, сколько мне хочется и больше мне 
не надо

Тепӗр ӗҫлек. Правильно, М икиты ч, а посему случаю 
давайте выпьем... (тултарат).

Сапошник. Чем мы хуже других: люди пьют и мы пьем; 
люди поют и мы поем... Они вон там (стутентсем ҫине кӑ- 
тартса) собираются только жениться, а мы у ж  давно жени- 
лись и может быть, бог даст, еще раз женимся... Хе-хе-хе!..

Пӗр ӗҫлекенӗ. Не дай то, Господи! Первая то надоела, 
никогда ласкового слова не скажет...

Сапошник. Это верно, положим. М оя жена, когда не 
приди домой, всегда одним словом встречает:. „Ты  опять на- 
лизался?-говорит... Эх ты —говорит... старый ка б л ук“ !!! (леш- 
сем кулаҫҫӗ). Таких каблуков ей еще сроду не найти... Ведь 
она у  меня на полном моем персонном иждивении живет... 
Пускай я и каблук, но я... я зарабатываю лучше всякого 
профессора... Вон они там поют, радуются: восемнадцать 
лет проучились для того, чтоб после окончания без каблу- 
ков сидеть... Хе-хе-хе!

Тепӗр ӗҫлек. Кончили курс науки, поступай хоть в зво- 
нари... Хе-хе-хе!

Сапошник. И право, что так... Они еще не раз обратят- 
ся ко  мне „с ходатайством прилепить к  своим старым сту-
денческим грязеступам новые каблуки “ ... Пусть они проучи-
лись хоть двадцать лет, все равно будут ходить без каблу- 
ков... Хе-хе-хе!..

Стутентсем. Ҫак йурра йурлаҫҫӗ:
Из-за острова на стрежень 
На простор речной волны,
Выплывают расписные I „
Стеньки Разина челны ) Р '
На переднем Стенька Разин,
О бнявшись с своей княжной,
Свадьбу новую справляет ) .
Сам веселый и хмельной |  Р
Эх! ты, Волга, мать родная!
Волга, русская река,
Не видала-ль ты подарка | „
От лихого казака. ) Р

(Стутентсем йурласа пӗтерсе пурте ӗҫме стаккан. тытса тӑраҫҫӗ).
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ЙекеЛ)Ккӑ. Товарищи! С сегодняшнего дня в нашей 
жизни наступает великий перелом. Если мы в продолжении 
восемнадцати лет грызли гранит науки, восемнадцать лет 
беспрерывно вкушали плоды тысячелетних научных изы- 
сканий, стараясь усвоить, хотя бы, основные выводы интере- 
совавших нас научных областей, то теперь на нас лежит 
более высокая обязанность— применить наши знания на 
практике и принять ш ирокое участие в строительстве но- 
вой жизни, нового поколения здорового и физически и ду- 
ховно. Первая половина наших стремлений, то-есть то, к  
чему стремится современный общественник и что считается 
за идеал совершеиного человека, нами усвоено: мы врачи, 
мы общественники и мы учителя народного здравоохране- 
ния. Пусть же каждый из нас оправдает свое высокое зва- 
ние на деле в гуще отсталых масс и пусть первым пробным 
камнем в этом отношении будет дружная работа по оздо- 
ровлению деревни. Да здравствует товарищеская солидар- 
ность и смычка скальпеля с серпом!.. Ур-ра!.. (пурте ура 
кӑшкӑраҫҫӗ, вяра ӗҫеҫҫӗ).

Сапошник. Ах, чорт побери!.. Чем же мы хуж е их, да- 
вайте выпьем, товарищи... (пуш  стаканне тытса ҫӗклет, мал- 
тан лешсене тултарса парат те, вара хӑйӗнне тултарма ты- 
тӑнат, ант,ах пулӑштавӗн^е сӑри урӑх ҫук). Д а здравствуют 
каблуки!.. Ура!.. Ах, мать честная!.. Пива то для меня и не 
хватило... (Лешсем кулаҫҫӗ).

Пӗр ӗҫлекенӗ. Будь здоров, М икиты ч! Мы за твое здо- 
ровье выпьем... Урра!.. (М икитӑч хӑйӗн пуш  кӗлентщне вӗ- 
семпе шаккаса карланкинт,ен типӗтсе ӗҫет).

Сапошник. Какого  же лешего он мало подал. Надо тре- 
бовагь еще. (ш аккат). Эй, ты, гражданин... ида-ка сюда (Сӑ- 
ра параканӗ пырат) Ты что же нам мало подал, даже на 
троих и то не хватило...

Сӑра параканӗ Виноват с, Вы сами так заказали с.
Сапошник. Даеш ь еще на троих...
Сӑра параканӗ. Сколько литров прикажете-с, чтоб бы- 

ло достаточно на троих-с?
Сапошник. А вот посмотрим, сколько ту г  наберется... 

На все, чтоб пить, так уж  пить!.. (пӗтӗм вак укҫине кӑларса 
силлет) Считай, сколько тут наличного капитала по теку- 
щему счету... Хе-хе-хе!..

Пӗр ӗҫлек. А ведь тут у тебя, М икиты ч, порядочно на- 
берется...

Сӑра параканӗ. Копейка, две... восемь... двенадцать... 
У ж  очень у  вас мелкие деньги, гражданин, нет ли покруп- 
нее, я могу вам сдачи принести.

Сапошник. Лю биш ь деньги брать, люби и считать... 
Я разве виноват, если мне за починку все копейками дают...
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Сӑра параканӗ. (Ш утлат). Пятнадцать, двадцать... двӑд- 
цать восемь... тридцать пять...

Сапошник. Иш ь, какой нашелся... Тридцать пять копеек 
по его выходит мелкие деньги... Да я за тридцать пять ко- 
пеек приш ью тебе такую  заплатку к  твоим худым ботинкам... 
Вишь, у  самого... как мизинец сбоку выглядывает... а еще 
Метит на крупные, то-же!.. Н у сколько насчитал?

Сӑра парак. Ровно сорок одна копейка.
Сапошник. Сколько же, значит, литров ты нам дашь?
Сӑра сут. Пол-литра и сдачи восемнадцать копеек.
Сапошник. А х ты, насмешник... Д а на что нам твой 

пол-литр?
Сӑра парак. Три стакана ка к  раз достаточно на троих.
Сапошник. Эк, ка к  он рассудил... Да ведь я же сейчас 

очередь пропустил: они за мое здоровье выпили, а я то за 
их здоровье не пил... Нечто это можно? Мне надо два ста- 
кана подряд выпить, да им еще по стакану... Всего значит 
выходит четыре... Понял бестолковый сват?

Сӑра парак. Понял, но у вас на литр не хватает-с.
Сапошник. Чорт с тобой, давай тогда пол-литра и один 

стакан для меня особо...
Сӑра пар. Стаканами не полагается, больше пол-литра 

не могу-с.
Сапошник. А, да ну!.. Давай пол-литра, а стакан я по- 

прош у у  студентов... Хоть они и сами без каблуков, но ко г- 
да есть у  них— не отказывают...

Сӑра парак. (Илсе пырса лартат). Получайте-с... Вот 
вам сдачи.

Сапошник. Ж адю га... Ж алко что-ль тебе лишнего стакан 
отлить... А то давай в долг... Я тебе занесу после...

Сӑра парак. (Кайас умӗн). Не полагается, уважаемый 
гражданин (кайат).

Сапошник. Не полагается!.. Почему у  нас полагается 
в долг каблуки  прибивать... Сукины вы дети все, вот что я 
вам скажу... (тӑрса стутентсем патне утат; лешсем ак ҫак 
йурра йурлаҫҫӗ).

Из страны, страны далекой,
С Волги матуш ки ш ирокой 
Ради славного труда,
Ради вольности веселой |
Собралися мы сюда ] ике ХУТ- 
Вспомним горы, вспомним долы,
Наши нивы, наши села!
И  в стране, стране, чужой 
М ы пируем пир веселый | и  „
И  за родину мы пьем. ) ХУТ-
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Пьем с надеждою чудесной 
Из стаканов полновесных 
Первый тост за наш народ!
Первый тост за наш народ, | „
За святой девиз вперед! |  ике ХУ '
Вперед, вперед,
Вперед, вперед, вперед.

Ёл^кей. Товарищи! Хотя в нашем обществе есть и рус- 
ские, но разрешите мне поднять тост за чуваш на родном 
языке...

Стутентсем. (ал ҫупса) Просим!.. Просим!.. (сапош ник 
итлесе тӑрат).

Е^кей. Йулташсем! Пайантан епӗр пӗр пӗринт,ен уйӑр- 
латпӑр: кашни хӑйӗн ҫулӗпе кайса хӑй пӗлнӗ пек халӑха
усӑллӑ пулма тӑрӑшат... Халӑх пире кӗтет. Епӗр хура халӑх 
ат,исем, епӗр ӗмӗр асап курса пурӑннӑ: выҫӑ, '^ухӑн, суккӑр 
'^ӑваш аТ)Исем... Пирӗнтен халит,т,ен кулма пӑрахмаҫҫӗ!.. Елӗк- 
хи сӗрӗм х а л и ^ е н  тухса пӗтмен ха... Куҫ умӗн^е кулма 
хӑймаҫҫӗ пулсан та, ҫын мӗнли тулашӗнт,енех палӑрат. Ҫав 
ӗлӗкхи сӗрӗм пире ытти халӑхсемпе пӗрле ӗҫлеме ^ас-^асах 
халиТ)Т,ен т,арса тӑрат... Ҫав ӗлӗкхисене пӗтермесен, епӗр 
ҫӗнӗ пурӑнӑҫ тӑвас ҫук!.. Ҫӗнӗ пурӑнӑҫ тӑвас тесен, пирӗн 
халӑх хӗвел-анӑҫ йен^е те паллӑ пулса тӑтӑр тесен, пирӗн 
авалхи темиҫе пин ҫулхи ватӑ йуман ҫӗнӗрен симӗс ҫулҫӑсем 
кӑларса ҫӗнӗ хунав йатӑр тесен, траххомпа ҫитмен пурӑнӑҫа 
пӗтерес пулат. Ҫавӑнпа каш ни йала кайаканӗ суккӑр Т)ӑваш- 
сене хисеплетӗр, халӑха ҫутта кӑларас тӗлӗшӗнт,ен, тӳре— 
шарана пулӑштӑр! Сывӑ пултӑр ^ӑвашӑн сывлӑхӗ, сывӑ пул- 
тӑр Т)ӑваш куҫӗ!

Стутентсем. Ур-ра! Ур-ра!.. (ӗҫеҫҫӗ). .
Сапошник. Товарищи, давайте и мне выпить за ваше 

здоровье, хотя я и еапожник, но без сапожника Ей Б огу ни 
один из вас не обойдется...

Стутентсем. Пожалуйста, сделайте одолжение. Садитесь 
за компанию.

Сапошник. Нет, я не сяду... Я выпью следуемый мне 
стакан и уйду...

Стутентсем. Да что Вы, садитесь... (лартаҫҫӗ).
ВаҫҫилуТ)- Вы даже со своим стаканом пришли? Ха-ха- 

ха!.. Дайте я вам налью. (Тултарат) А вот и закуски... 
Доставайте, будьте как дома.

Сапошник. О, я здесь чувствую себя куда лучше, чем 
дома... а особенно, когда вы поете „на хорош енькой же- 
нись“ ... Хе-хе-хе!.. (пурте кулаҫҫӗ) Только вот я не умею по 
вашински говорить то... Тут вон он так и жарит, ка к  его... 
по вашему то говорят... По латынски чго-ль?..

ЕЛ)Кей. Нет, отец, это я по чувашски говорил...
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Сапошник. Н еужто по чуваш ски так можно говорить, 
а я ведь думал по латынски. Вот те клю ква с колбасой !.

ЕЛ)К8й. Говорим, так значит можно.
Сапошник. А  что же... Н еужто вы все чуваши?
Елзкей. Почти все.
Сапошник. Ба-а!.. И  все врачи!.. Вот те на... Я никак не 

думал, что у чуваш есть свои врачи... А  вот, товарищи, 
у вас много очень слепых... надо их вылечить...

А  то проходиш ь тут вот садиком, ну прямо таки за 
сердце берет, когда они со слезами вымаливают копеечку... 
Ж алко право... Не знаю как другие, но я им всегда жерт- 
вую... Когда, конечно, сам при деньгах... А то бывает иной 
раз у  самого то мелких нет... Но я сапожник, и без денег 
никогда не сижу, а они то ведь без глаз ничего не могут 
делать...

ЕЛ]Кей. Правильно, отец... Про то-же сейчас и я говорил...
По сему случаю я еще раз предлагаю выпить, товари- 

щи, за помощь слепым!
Ваҫҫил)!). (хушса калат) Товаригци! Выше держите бо- 

калы и дружней гласите „ур а “ за первое приветствие пер- 
вых красных бойцов— чуваш на фронте социальных болезней 
(каш ни сӑмаха татса калат)- Долой социальные болезни, до- 
лой вырождение чуваш ской нации! Д а здравствует оздоров- 
ленное новое поколение! Да здравствует иервая мозолистая 
рука, выразившая нам солидарность!.. Ур-ра!.. (пурте ста- 
кансене ҫӳле ҫӗклесе кӑшкӑраҫҫӗ).

Сапошник. Постойте, товарищи врачи!.. Дайте и мне 
сказать! (пурте шӑпӑрт пулаҫҫӗ)... А вот и забыл, что хотел 
сказать... Не умею вот я говорить то по вашински... Язык 
заплетается... Кроме подошвы да каблуков ничего не лезет 
в голову... А х да, вспомнил: Да здравствуют красные каб- 
луки... (пурте кулса йараҫҫӗ.) Ой, виноват, товарищи... 
Не то я хотел сказать: Да здравствуют красные врачи!.. 
Ур-ра!.. (пурте кула-кула кӑшкӑрса ӗҫеҫҫӗ, вара ҫак йурра 
йурлаҫҫӗ).

Коперник целый век трудился,
Чтоб доказать земли вращенье.
Д урак! зачем он не напился,
Тогда бы не было сомненья.

Припев. Эх! Наливай, брат, наливай, наливай!..
Все до капли выпивай, выпивай.
Эх, наливай полнее, брат,
Ты знаешь пить всегда я рад!

Адам стучался в двери рая,
Апостол Петр ему в ответ:
„Куда ты лезешь, пьяна харя,
Ведь для тебя здесь места нет“ !

Припев. Эх! Наливай, брат, наливай, наливай! И т. д.
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2-м ӗш  нурӑмим.
Йехриглпе Уҫтин кӗреҫҫӗ, ыйткаласа ҫӳреҫҫӗ. Йехримӗн 

аллин^е скрипкӑ пур, хӑрах куҫне тутӑрпа ҫыхнӑ.

Сӑра параканӗ. Ей, ей... Что вам здесь нужно, пошли 
вон... (хӑвалат).

Пӗр ӗҫлекенӗ. Даешь нам скр и п ку ... Ей, мальчуган, иди 
сюда... Играй, я тебя пивом угощ у..,

Йехрим. Милостивый краштанин, разрешите нам что- 
нибудь сыграть вот им... Ведь мы .голодны, нам так никто 
не дает...

Сӑра пар. Айда, айда... нечего здесь играть, идите вон 
на улицу...

Пӗр ӗҫлекенӗ. А ты не тронь их... Пускай играют, и нам 
будет веселее... (пырса ҫавӑтса килет) Ну, играй слепогла- 
зый!.. (Иехрим ӗнерет, вара „р усскую “ кала пуҫлат, сту- 
тентсем ӑна илтсен итлеме тепӗр пӳлӗме пуҫтарӑнаҫҫӗ, Устин 
ташлат).

Сапошник. Ах, мать честная... Ишь, ка к  повертывает... 
Хоть и с одним глазом, а играет ловко... А девка то, что 
выделывает... а? (хӗр ташласа пӗтерсен). Их, Машуха,... за- 
винчивай... (хӑй кукӑрланса сиккелеме пуҫлат, пурте кулаҫҫӗ).

3-м ӗш  кур ӑн н и .
Сапошник кар^ӑкӗ ҫав вӑхӑтра кӗрет те тӳррех старикки 

патне Т)упса пырат; а^асене стутеитсем, хӑйсем патне илсе 
кайаҫҫӗ, Йехримпе Уҫтин Елзкейе палласа, ун патне ^упса

пыраҫҫӗ.

Пӗр ӗҫлекенӗ. Ей, М икиты ч, берегись... старуха пришла...
С.-Кар^ӑкӗ. Ах ты, старый каблук... Ты опять нали- 

зался?.. Поди что получил, то все и пропил?.. А я сижу до- 
ма, ж ду когда он принесет... Айда домой!..

Сапошник. Опять она пришла, моя красавица!.. Что ты 
все за мной бегаешь, старая хрычевка?.. Нечто я не знаю, 
где мой дом (кайса каллех сӗтел хуш ш ине ларат).

С.-Кар^ӑкӗ. Иди тебе говорят!.. Ты будешь еще торго- 
ваться... Дома дети без обеда сидят, а он ходит по ресто- 
ранам и пропивает все деньги...

Сапошник. Старуха, я не пропиваю, а только пью (леш 
тӗрте-тӗрте илсе кайат) Да ты что дерешься, баба... Я ми- 
лицию позову... Ей, милиционер!.. Милиционер!.. Караул!..

С.-Кар^ӑкӗ. Не ори, что ты орешь... Н еуж то .уж сума 
спятил!..

Пӗр ӗҫлекенӗ. Ай да старуха у  тебя, М икиты ч!
Сапошник. Я с ней разведусь!.. Завтра же разведусь, слы- 

шишь баба.., Разведусь и женюсь на хорош енькой. (пурте 
кулаҫҫӗ).
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С.-Картзӑкӗ. Сделай милость, разведись пожалуйста... 
Господи, и накачал же ты мне муженька!.. (тӗркелешсе 
тухса кайаҫҫӗ, пурте кулса йулаҫҫӗ).

ЙемеЛ)Ккӑ. Постойте, товарищи!.. Ведь это ге самые, 
которые там в саду все сидят... Где они скрипку, досгали...

Йехрим. С крипку  нам вот этот (Ефкей ҫине кӑтартат) 
дяденька подарил...

Йеме^ккӑ. Петр Михайлович!.. Ты подарил свою 
скрипку?

ЕЛ)Кей. Да, это есть первая моя материальная помощь 
слепым... М еж ду прочим я им еще кое-что подарил, что 
должно безусловно побудить жалость к  этим маленьким 
человечкам... У  них нет ни отца, ни матери: они беспризор- 
ные артисты...

ВаҫҫиЛ)^. Амӗш пуртут,ӗ-ҫке вӗсен...
Йехрим. Анне' пирӗн выҫӑ аптӑраса вилт,ӗ ҫав... Епёр 

йӑмӑкпа иккӗнех йултӑмӑр...
ЕЛ)Кей. Йехрим, Уҫтин... Мӗн вӗрентнӗ^ӗ -ха  еп сире, 

йурласа кӑтартӑр-ха ҫавна... вара сире ҫаксем нумай укҫа 
параҫҫӗ. (лешсем хатӗрленеҫҫӗ). Йулташсем!.. Пурте итлӗр!.. 
(Йехримпе Уҫтине пукан ҫине тӑратаҫҫӗ; Йехрим купӑсне ка- 
лат, Уҫтин „текламироват“ . тӑват).

Траххом йурри (мелотекламатси):

Уҫтин. (васкамасӑр тӑсса пӗтӗм т,унтан калат)
Ах, мӑнтарӑн траххомӗ,
А х мӑнтарӑн, куҫ ҫулӗ!
Ҫта-ши санӑн кӑмӑлӑм,
Ҫта-ш и ҫутӑ хӗвелӗм? (пуҫне т,иксе т,арӑнса тӑрат, 

скрипкӑ  хӑйӗн кӗввине калат). 
И р пулат-и, кӑнтӑр-и,
Хӗл килет-и, ҫулла-и 
—  Пирӗн куҫӑм уҫӑлмаст,
Пире ҫутӑ курӑнмаст.
Хирте йалта... вӑрманта...
Кил хуш ш ин^е.., хулара—
Кирек ӑҫта пулсан та
Пирӗн йурӑ ак ҫапла: (кӑш т т,арӑнса тӑрат) 
„Хӗрхенсемӗр, ыр ҫынсем,
Хӗрхенсемӗр, пур ҫынсем:
Пирӗн ш ан^ӑк сирӗнте,
Вилесси ҫех пирӗнте! (каллах т,арӑнса тӑрат, купӑс

малалла калат).
Ах, мӑнтарӑн к у н —ҫути,
Ах, мӑнтарӑн ҫут— тӗнт,и!
Ҫта-ши сирӗн илемӗр, (йулашки сӑмахӗсене куҫ-

ҫулӗпе калат),
Ҫта-ши пирӗн телейӗм?
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(Вара Йехрим купӑсне каласа пӗтерет те иккёш те 
харӑс вырӑсла сӑмахсене татса калаҫҫӗ).

М ы —дети трахомы,
М ы — дети слепых!
К  вам всем поневоле
М ы шлем наш призыв: (аллисене тӑсаҫҫӗ) 
„Подайте несчастным,
Подайте слепым:
Ведь мы же не властны
Над глазом своим. (иккӗш те хуйхӑрса пуҫне 

т,икеҫҫӗ. Пурте ал ҫупаҫҫӗ, вара укҫа пара 
пуҫлаҫҫӗ. Уҫтин стутентсент,ен пуҫтарат; Йех- 
рим тепӗр пӳлӗмне пуҫтарма кайат, ан-^ах 
унта никам та памаст).

ИемеЛ)Ккӑ. Петр Михайлович, неужели ты обучил их так 
декламировать, а ведь это прямо за сердце хватает... У  ме- 
ня и то чуть слезы не появились...

ЕЛ)Кей. Есӗ марту^ӗ— и ха нумай пулмаст пахт,ара пӑс- 
кӑртса йатӑн ҫак хӗре... Хал, вӑл ав мӗнле калат...

И ем е^ккӑ. Петр Михайлович, тархасшӑн ан ҫилен... 
Товарищи, а как вы думаете: ведь из них совсем хорошие 
люди могут выйти, если только вылечить их глаза...

ВаҫҫиЛ)^. По моему у них еще трахома не запущенная 
и во всяком случае вылечить можно... (пурте Уҫтин куҫне 
пӑхаҫҫӗ).

ИемеЛ)Ккӑ. Безусловно можно, нужно обратиться к  спе- 
циалистам.

Пурте. Конечно, можно!.. (Вӗсем пӑхкаланӑ т,ухне Йех- 
рим кӗрекен алӑк патӗнт,е сӑра параканнинт,ен ыйтса тӑрат, 
леш памаст. Ҫав вӑхӑтра пах^ара иртсе кайнӑ майра милит- 
сионерпа кӗрет).

4-м ӗш  кур ӑн н и

Майра. ('5упса пырса Йехрим купӑсне ҫапса ӳкерет, лӗш 
хӑраса ӳкет, вара купӑсӗ патне "вупса кайас тет, ант,ах ӑна 
милитсионер ӗнсе хыҫӑнт,ен йарса тытат) Вот он карманщик... 
Берите его, милиционер... Я стояла на углу у витрины 
шляпного магазина, а этот хулиган играл тут на скрипке... 
Вошла, купила шляпу, и уж  совсем уложили в коробку, 
стала вынимать деньги, а у  меня их в редикюле и нет. (сӑ- 
ра параканнине калат) Представьте в каком положении 
я оказалась: шляпа завернута, а платить нечем... М о гут  бог 
знает что подумать про меня, про интеллигентную и дели- 
катную  женщину...

Йехрим. (макӑрса) Не видел я никаких денег, товарищ 
милиционер...
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Милитсиокер. Там разберем, айда иди (ирёксӗр ҫавӑтат).
Йехрим. (макӑрса калат) Не брал я никакйх денег. Не 

троньте меня!.. (кайат).
Майра. Ах, он еще смеет лгать, дрянь мальчишка. На- 

верное, успел у ж  сплавить все деньги... Ведите его, товарищ 
милиционер... Ах!. Ах! (кайас умӗн). Ведь говорил мне муж, 
чтоб я не ходила одна, а я не послушалась... Ай, ай, ай!.. 
(кайат, стутентсем вӗсем тӗпӗртетнӗ "вухне шавлаҫҫӗ, ӗҫме 
хатӗрленеҫҫӗ, хӗре апат ҫиме лартаҫҫӗ).

ВаҫҫиЛ)^. Ну, товарищи, жертвуйте больше... она соб- 
рала что-то мало... Кто  еще не жертвовал... давайте, пока 
не поздно.

ЕЛ)Кей. Я еще не жертвовал, ио у  меня всего на всего 
сейчас две копейки только... И х жертвовать я не могу, 
слишком мало...

Йеме^ккӑ. И они пригодятся, отдайте...
Е^кей. (кӑшкӑрса) Нет!.. Я жертвовать им с сегодняш- 

него дня не намерен!.. (пурте тӗлӗнсе кайаҫҫӗ).
Ваҫҫил^. Что с тобой, сам всегда призывал жертвовать, 

а сейчас первый отказываешься.
Елэкей. Я жертвовал, когда сам был полуголодный, но 

теперь, теперь таких жертв не достаточно... Товарищи! Будь- 
те все свидетелями, чтоб я после не отрекся от своих слов: 
с сегодняшнего дня я даю торжественное обещание сделать 
из этих беспризорных— достойных нашей Республике граж- 
дан... Ведите сюда моего способного ученика— беспризорно- 
го артиста: пусть они повторят нам еще раз свою песню
о трахоме, чтоб кажды й из вас держал в памяти трагедию 
слепых...

ВаҫҫиЛ)^. Хӗрӗм, мӗн йатлӑт,Т)ӗ-ха санӑн пиТ)Т,у...
Уҫтин. Йехрим!.. Вӑл унта укҫа пуҫтарат, кайса т>ӗнем- 

ха (кайат).
Йеме%ккӑ. Товарищи! Я предлагаю тост за исключи- 

тельный подвиг нашего любимого Петра Михайловича!.. 
П усть сбудутся его желания и пусть это послужит приме- 
ром для нас!.. Ура!.. (ӗҫеҫҫӗ, вара ак ҫак йурра йурлаҫҫӗ)

Не осенний мелкий дождичек 
Брызжет, брызжет сквозь туман,
Слезы горькие льет молодец 
На свой бархатный кафтан.

Припев: Эх! полно брат молодец,
Ты ведь не девица;
Пей тоска пройдет,
Пей, пей тоска пройдет!
А  мы будем пить, пить, пить.
Корабль будет плыть, плыть, плыть,
Туда сюда, где родина моя!.
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В ту дальнюю сторонуш ку,
Где милая живет.
Эх! тоска, друзья— приятели,
В грудь запала глубоко!
Д ни веселья и дни радостй 
Отлетели далеко!

Припев: Эх! полно брат, молодец и т. д...
Уҫтин. (пӳлӗмсент,е пӑхкаласа ҫӳрет, ант,ах пит,т,ӗш ҫук, 

вара скрипкине курса унта т,упса пырат; ӑна аллипе ытала- 
са ӳксе хыттӑн йӗрет).

Питу^е!.. П и ^ е ! . .  Есӗ мана купӑспа пӑрахса хӑварнӑ. 
(Урайӗнт>е скрипкине ыталаса хыттӑн макӑрат).

Ҫта кайнӑ есӗ?..
Стутентсем. В чем дело?.. Что там случилось?.. (пурте 

Т)упса тухаҫҫӗ).
ЕЛ)Кей. Мӗн пулнӑ, хӗрӗм?..
Уҫтин. П и5 5 е пӑрахса кайнӑ...
Е^ней. (Сӑра паракана) Гражданин, Вы не знаете, куда 

ушел мальчик— скрипач?..
Сӑра паран. Не знаю, с какой то барыней ушел...
ВаҫҫиЛ)!. С барыней!.. Ну, значит, одна чувашская ду- 

ша пропала...
Е^ней. (Уҫтине аллипе ҫӗклет, леш скрипкине пӑрах- 

маст) Ан йӗр, хӗрӗм, епӗ сана пӑрахмастӑп. (леш йёрет, 
пурте тӗлӗнсе тӑраҫҫӗ).

Т) А Р Ш  А В.



Ш-мӗш пай.

К у  пай 1936 мӗш ҫулта пулат. Хӗлле. Пулнитсӑн виҫ алӑклӑ 
ампулатторийӗ. Стена ҫумӗнт^е тӗрлӗ куҫ-^ирӗ  плаккат,ӗсем. 
Уҫтин тухтӑра пулӑшаканӗ —пысӑк хӗр; тухтӑр та Уҫтин те

халатпа.

1-м ӗш  кур ӑн н и .

(Уҫтин пӗрин куҫне ҫыхса тӑрат, тухтӑр аллине ҫӑват).

Ефкей, (тухтӑр) Тага нумай йулнӑ-и унта, Уҫта?
Уҫтин. Тата пиллӗк ҫын.
ЕЛ)Кей. Т)ӗн-ха, кам унта малалла?
Уҫтин. (алӑк патне кайса) Евдокия Григорьева, пур-и?

2-м ӗш  кур ӑн и и .
Евд. Григор. (хыҫалтан) Пур, пур!.. (кӗрет) Иртмелле-и?
Уҫтин. Ав унта лар (леш кайса ларат).
ЕЛ)Кей. Ну, мӗн ыратат-ха санӑн? (пагне пырат).
Евд. Григор. Куҫ курми пул^ӗ-ҫке-ха, куҫ курми пулт,ӗ.. 

Куҫ ҫул) йухат, тӗтреллӗ кӑ та р та т.. Тӗк тухат.
ЕЛ)Кей. Уҫта, мамӑк пар-ха... Борный раствор... Ытла та 

таса мар-ҫке сан куҫу...
Евд. Григор. Тасатса ҫитермелле мар, пӳр нумай тухат. 

Хал^те шӑлсах тӑратӑп (сурпан вӗҫӗпе шӑлма пуҫлат).
ЕЛ)Кей. Ну, ну... Сурпану таса мар, унпа шӑлатӑн... ҫум- 

ра таса куҫ тутри  кирлё... Вырӑссен пур, есӗр ҫавна тӑвай- 
мастӑр...

Евд. Григор. Тумалла та веҫ, тумалла та .. Пире йурат- 
ҫке Т)ӑвашсене, епӗр майра мар...

ЕЛ)Кей. Йурамаст ҫав, кирлӗ кирлӗ-марпа шӑлсах ^ипер 
куҫа курми тӑватӑр... Ат>усем вӗрентмеҫҫӗ-им сана.

Евд. Григор. Калаҫҫӗ те, ҫта вӗсем каланӑ пек туса пы- 
ран... Вӗсем апатнете ашшё амӑшёпе пӗрле ҫийесшӗп мар 
та... „Т)ирлӗ есӗр“ теҫҫӗ... Тухтӑрсем уйрӑм ҫиме хушаҫҫӗ, 
теҫҫӗ. Апла кашнине пӗрер Т)ашӑк илсе пара пуҫласан, ҫуса 
ҫитереймӗн... Йурат пулӑшаканӗ хёр а'5 а пулсан... Манӑн 
пурте шӗкӗр ывӑлсем те, пӗри те ҫӑваканӗ ҫук... Ҫисе вар- 
лаҫҫӗ те, пӑрахса кайаҫҫӗ...

ЕЛ)Квй. Т)иРлес маР тесен, ҫума ӳркенес пулмаст...
Евд. Григор. Ӳркенместпёр хал> те, ҫӑватпӑр...
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Е%кей. А  ну-ка, айалалла пӑхха... айалалла!.. ҫта ҫӳлелле 
пӑхатӑн?..

Евд. Григор. Хӑф те ҫӗрелле пӑхас тетӗп те, куҫӗ те 
ӗнтӗ вӑл ман тавӑрӑнми пулнӑ пулӗ те ха... Сире т,ӑрмантар- 
са ҫӳретпӗр ҫав... Куҫӗ ӗнтӗ вӑл ман пӗтнӗ пул) те ха, тӳр- 
летес ҫук пулӗ те...

Елдкей. Йепле ^ӑрмантарса ҫӳретпӗр тетӗн ес... Тӳрле- 
тес пулат... Хӗнемеҫҫӗ вӗт сире кунта, тӳрлетме тӑрӑшаҫҫӗ... 
май килсен тӳрлетеҫҫӗ... А  ну ка Уҫта, симӗссипе ҫунтарса 
пар-ха ку  куҫне...

Уҫтин. Хӑвӑрах тӑвӑр...
Е%кей. Ну, ну... хӗр-арӑм куҫне арҫын ҫунтарати? (ку- 

лат) кил, сӗр.
Евд. Григор. Ай пит ыраттарат пулӗ-ҫке...
ЕЛ}Кей. На всякий случай пустим кокаину...
Евд. Григор. Мён тетӗр?..
Елзкей. Ыраттармаст тетӗп (коккаин тӑмлатат).
Уҫтии. Т)ипер лар, ан сиккеле... кӑш т ыратат, тӳс (сӗ- 

рет, вара аллине кайса ҫӑват).
ЕЛ)Кей. Вот пул)Т)ӗте... Ес ыратат тетӗн... Тепӗр куҫне 

касас пулат... Тепӗр виҫ кунтан кил, ун т,ухне сана выртта- 
рӑпӑр, хал) пуЛ)Нитсара вырӑн ҫук...

Евд. Григор. Ай, апла кассан йӑлтах куҫсӑр пулса ларӑп
епӗ.

Уҫтик. Куҫсӑр пулма касаҫҫӗ-и, мӗн калатӑн ес..! Ну, 
кайах... ме куҫ ҫулне шӑлма мамӑк.

Евд, Григор. Спаҫҫипах сана... Пӗррете ыраттармарӗ... 
Тухтӑр хырсан пит ыратат теҫҫӗ йалти карт,ӑксем, ес тусан 
пӗрете ыратмарӗ. Манӑн куҫнете санах кастараст^ӗ-ҫке, хӗ- 
рӗм... (вӑрттӑн калат) ахалех тумӑттӑм...

Уҫтин. Ну, ну... ун пек сӑмахсене хал> калаҫмаҫҫӗ, ӗлӗк- 
хи мар.

ЕлдКдй. (аллине ҫунӑ т,ух) Ес, инке, ҫтан килнӗ ҫак...
Евд. Григор. Йалтан килтӗм, тухтӑр, йалтан.
Е-Л}Кей. Еп сана леш тён^ерен килнӗ тесе...
Евд. Григор. Ой тур, тур!.. Тур сыхлатӑрах, вилес март,- 

Т)ӗ-ха апла.
ЕЛ)Кей. Улпутсем пӗтни вун пилӗк ҫул ытла ӗнтӗ, ес 

хал^те ӗлӗкхи карт^ӑксем пекех калаҫатӑн... Манас пулат... 
Йепле ес пул^нитсана килсе кӗиӗ ҫапах.

Евд, Григор. Ат,асем хӑваласа йат,ӗҫ, ес пире траххом 
йертетӗн теҫҫӗ... Килмелле пул^тӗ вара ирӗксӗр те.

ЕЛ}Кей. Кала арусене - „т у х т ӑ р  сире маттур тесе каларӗ“ 
те... Йалти урӑх килменнисем пулсан хӑваласа й а ^ ӗ р  вёсе- 
ие санӑн ат>усем... Йурат-и?..
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Евд. Григор. Йурӗ, йурӗ... калӑп... Спаҫҫипах сире, тен 
"ёӑнахта куракан пулат... Т)ӑрмантартӑм ӗнтӗ сире... сывӑ 
пулӑр-ха... (кайат).

Уҫтин. Епӗ, Петр Михайлович, малтан питӗ хӑранӑт)- 
'§ӗ... Хӑранипе тар тухса карӗ...

Ел)Кей. Йапала хӑраса тусан пулмаст... карт,ӑк та тав 
туса хӑварт)ӗ веҫ, ыраттармастӑн тет... Хе-хе-хе!..

Уҫтин. Хӑвӑр куҫне коккаин  йарса шӑнтрӑр та... Ҫул 
ҫинт,е ырата пуҫлат ак...

Елэкей. Хе-хе-хе!.. Унта ыратсан та кӑшкӑрмаст вӑл... 
Тӳсет... Хе-хе-хе!.. Тата кам пурха унта... Т)ӗн-ха?..

Уҫтин. (Т)ӗнет) Петров Иван.

3-м ӗш  нурӑннм.
Петров йӑраклаккаласа утса кӗрет, сӑмсапа калаҫат; куҫне 

ҫыхнӑ, ларнӑ ^у х  салтат.

Е%кей. Ну, мӗн калатӑр-ха, Петров?
Петров. Куҫа темӗнскер шур илсе пӑрахрӗ, ҫутта пӑх- 

малла мар, куҫ ҫул> йухат...
Е%кей. Уҫта пӑх-ха... мӗн пулнӑ унӑн куҫне? (леш пӑхат)-
Уҫтин. Ш ур  илнӗ, траххом пулмалла...
ЕЛ)Кей. (пӑхса) Ӗ-хӗ... К у  мана траххом пек туйӑнмаст 

вара: траххом ҫӳл, йент,ен карса анат, йун тымарӗсем те кун 
пек выртмаҫҫӗ... Вырӑс '§ирӗпе Т)Ирлемени есӗ, Йетров?

Петров. М атрусра пурӑннӑ ^ у х  темӗнскертен вӑтӑр укол 
тунӑту^ӗ... И к-виҫ уйӑхран тата пулнитсана кайма хушнӑт,Т)ӗ, 
епӗ иртрӗ пул) тесе тек кӑтартмарӑм. Тата тӳрлетмелле пул- 
сан ҫӳреме лекет пул) кунта... А куна мӗн тумалла-ши ӗнтӗ 
ман?

ЕЛ)Кей. Ав ҫав пӳлӗме кайса катарт-ха, мӗн теҫҫӗ унта- 
вара мӗн тумаллине калатпӑр. Тата кам йулнӑ-ха унта, Уҫта? 
(Петров тепӗр пӳлӗме Валентин Ваҫҫил,т, патне кайат, Уҫтин 
'ёӗнет, тухтӑр аллине ҫӑват).

Уҫтин. Акулина Егорова, кӗр?..

4-м ӗш  ку р ӑ н н и .
ЕЛ)Кей. Лар-ха, Егорова... мӗн калатӑн?
Егорова. Мана, тухтӑр, йалти сывлӑх ҫурт,ӗн'5ен йат,ӗҫ 

те... Ыйтма хушрӗҫ: тата йешлӗ— шенкерпе сӑтӑрмалла-ши, 
йе ҫигет-ши, терӗҫ.

ЕЛ)Кей. Пӑхар-ха... (пӑхат) У, аван, аван... нимӗнте 
йулман...

Уҫтин. А ку  шурри шатрасем вырӑнӗ пулӗ-ҫке.
ЕЛ)Кей. Шатрасем вырӑнне ҫӗвӗ тӑрса йулнӑ,
Уҫтин. Йалтах тӳрлетсе йанӑ.
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ЕЛ)Кей. Йулаш ки вӑхӑтра сывлӑх ҫурт,ӑсем пире 5 илай 
усӑ пара пуҫларӗҫ... Пире те ӗҫлеме ҫӑмӑллатаҫҫӗ, халӑха та 
ҫиТ)-сакӑр ҫухрӑма ҫӳрени мар, килтех тӳрлетеҫҫӗ... Ну, Его- 
рова, сан куҫ тӳрленнӗ, тек сӑтӑрмалла мар.

Егорова. Ай темӗн '5 улта спаҫҫипах сире, куҫсӑр пулас- 
ран пит хӑранӑ5 5 ӗ... (Кайма тӑрсан Уҫтине калат) Ман, хӗ- 
рӗм, тата галамалли пур ^^ӗ  те...

Уҫтин. Мӗн апла?
Егорова. А ^а  хыҫҫӑн ӑш анса аптратат-ҫке.
Уҫтин. Есё ӑна ав ҫавӑнти нӳлӗме кайса кӑтарт, 

кунта куҫ 5 ирне ҫех пӑхаҫҫё.
ЕЛ)Кей. Мӗн пулнӑ тата ӑна?.
Егорова. Ӑш  анса аптратат-ҫке, тухтӑр, а^а хыҫҫӑн 

пу-ЪЪӗ-
ЕЛ)Кен. Йывӑр ҫӗклерӗн пул , ат,а хыҫҫӑн сахал вырӑн 

ҫинт,е выртрӑн пул).
Егорова. Кил)Ти ӗҫе тунӑ ӗнтӗ, ыраш миххине те ҫӗкле- 

месен, ытах на^ар арӑм теҫҫӗ йалта .. А^а хыҫҫӑн йун ҫыв- 
рат теҫҫӗ те йалта, ҫавӑнпа ытларах утма хушаҫҫӗ.

Е%кек. Хӑвӑра-хӑвӑр пӑсатӑр ҫав... Ав унта кайса кӑ- 
тарт, унта ӑнлантарса парӗҫ.

Егорова. Йурӗ. йурӗ, спаҫҫипах (кайат, тухтӑр аллине 
сулемапа т,ӳкет).

Уҫтин. (т,ӗнет) Данилова малтан, вара Михайлов!..
Михайлов. (Алӑк патӗн^е) Пире пӗрле кӗме йурамаст- 

ши?.. Епӗр иккӗн куҫсене кӑтартма килнӗ...
Уҫтин. Петр Михайлович, кунта иккӗн куҫ кӑтартма 

килнӗ, пӗрле кёме йурат-и?.. Урӑх никам та ҫук.
ЕЛ)Кей. Кӗ"55ӗр.

5 -м ӗш  к у р ӑ н н и .

М и х а й л о в п а  Д а н и л о в а  к ӗ р е ҫ ҫ ӗ .

Михайлов. (тухтӑра) Петр Михайлович, епӗр ӑшт,ике 
пӑхтарнӑ, сире куҫ кӑтартма хушрӗҫ... Епӗр кайса ҫырӑнас 
теттӗмӗр те, йалти сывлӑх ҫур^ӗн^е пулнитса каймасӑр йура- 
маст терӗҫ. Хамӑнта пӗлес килет^ӗ... (кулкаласа) Куҫӗ на^ар 
пулсан урӑххине илме лекет пу .15 вара, епӗр ҫапла иксӗмӗр 
сӑмах татнӑ.

ЕЛ)Кей. Хӑвӑн нат,ар пулсан, вара вӑл сана тухмаст... 
хе-хе-хе!..

Михайлов. Хамӑн ман т,иперех, мана Ш упаш карта ка- 
миҫҫинт,е те ^ипер терӗҫ пӗлугӗр.

Ел^кей. Апла пулсан йурат (кулкаласа хӗрӗн куҫне пӑ- 
хат) ну, хӗрӗн куҫӗ ^иперех... Кат,5 а тухма йурат... Санӑн 
мӗнле?
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Михайлов. Манӑнне йурӗ пӑхмасӑрта, т,иперех манӑн 
пӳрленмест, кӗҫӗтмест, куҫ ҫул>те йухмаст.

Данилава. Пӑх тухтӑр унӑнне те: вӑл хӑй пӗрехмай мана 
траххомлӑ тесе мӑшкӑлат,т,ӗ-ха... сирӗн аму та траххомлӑ 
тетт)ӗ... (кулат).

Иихайлов. Епӗ ӑна кулса ҫех каланӑ, тухтӑр, йуратса... 
Еппин пире ҫырӑнма йурат?

Е%кей. Апла йурамаст, хӗрӳ кӳренме пултарат... пӑхас 
пулат... „Кӑтартма хӑратӑн, санӑн куҫу  пӑсӑк“ — тейӗ.

Михайлов. Ай, хӑйамат, пӑхӑр еппин (ирӗксӗр ларат).
Е%кей. (куҫне тавӑрса хӗрсене кӑтартат). хе-хе-хе!.. Вот 

ҫак пулӑ вӑл^ине траххом шатри теҫҫӗ вара, хёрсем... (пурте 
кулаҫҫӗ).

Михайлов. (хӑраса ӳксе) Ай, суйатӑр пул>?.
Данилова. Ай, ытла та т-ипер мар-ҫке санӑн куҫу, Павӑл?
Михайлов. Петр Михайлович, ниушлӗ траххом?!. Хвенк- 

кӑ, ес ӗнтӗ мана катур,а пымастӑн?.. (хӑраса ӳкнӗ).
Данилова. (хӑраса ӳкнӗ хӑй те) Йурамаст пул> ӗнтӗ.. 

тухтӑр темӗн тет.
Михайлов. Петр Михайлович!.. Вӗт епӗр пӗрне пӗри ик 

ҫултанпа йурататпӑр... мӗнле вӑл йут ҫӗре кайтӑр?.. ҫук, есӗр 
хутте ҫырса ан парӑр, ӗпӗ Хвенккана пӑрахмастӑп (лешне 
ыталаса илет).

Хвенкка. Тухтӑр, еп урӑх ҫынна вӗлерсенте каймастӑп... 
3)Ирлесен те епӗ т,ирлетӗп вӗт, йут ҫын мар...

Михайлов. Тен, Петр Михайлович, тӳрлетме пулат... Ес 
хутне ҫырса пар та, кайран тӳрлетме пул^нитса ҫӳрем.

Ел^кей. Апла йурамаст... Йуратакансемшӗн саккун ҫук, 
теҫҫӗ те, ан^ах саккунтан асли— ҫынӑн ӑсӗ... Йуратма сире 
т,армастӑп, траххомшӗн сире ҫырӑнма т,армаҫҫӗ— йурататӑр 
пулсассӑн, ҫырӑнӑр... Ант,ах йалти сывлӑх ҫуртне сирӗн ҫин- 
т,ен систеретӗп: санӑн, Михайлов, куҫна тӳрлетме ҫӳрес пу-
лат, санӑн, Данилова, упӑш ку тӳрленет>т>ен куҫна т,ас-т,асах 
кӑтартас пулат.

Михайлов. '5ас тӳрленес пулсан, епӗ пул,нитса выртса, 
ҫине тӑрсах тӳрлетӗттӗм... Йалтисене пёлтерес килмест, ӗнтӗ 
мантан кулаҫҫӗ ҫамрӑксем, еп траххомлисене хам питӗ мӑш- 
кӑлаттӑм...

Данилова. Пуринт,ен ытла хӗрсен^ен кулаТ)Т,ӗ вӑл, тух- 
тӑр... (кулкаласа).

ЕЛ)Кей. А-ха-а ! . Кулакана мӗн ҫыпӑҫнӑ теҫҫӗ ха т,ӑ- 
вашсем... хе-хе-хе... (пурте кулаҫҫӗ)... Кулма хал,— ӗлӗкхи 
мар... Ну, йурӗ... К у  шатрине епӗр кунта вагса йарӑпӑр, 
йешлӗ шенкерие йалта та сӗрӗҫ. Уҫта, хӗскӗт, пар-ха... кок- 
каин!.. (хӑй аллине ҫӑват).

?У!ихайлов. Ыран йурамаст-и, тухтӑр?
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Е^кей. Ҫук, ҫук... Ырантан ыранах кайат.. лар!.. (леш 
ларат. Хвен,кка хӑраса пӑхса тӑрат, Уҫта хатӗрлет).

Ефкей. Айалалла пӑх-ха... Вот... ҫапла... пар-ха, Уҫта, 
пӗр авлантарса илер...

Михайлов. Ай!.. Ыраттарат!..

Ел^кей. Ну, ну... авланас тесен тӳсес пулат... Так... Ну 
пул^ӗ те. Уҫта, хура маҫ... пинт... марли... мамӑк... ҫыхса 
йар... (хӑй аллине ҫума кайат),

Данилова. Ай, пит ыраттарт,ӗ пулӗ-ҫке...

Михайлов. Куна пӗлнӗ пулсан килместӗм те, саншӗн тӳс- 
ме лекрӗ... мӗнле киле кайас ӗнтӗ?..

Данилэва. Хам ҫавӑтатӑп...
Ел]Кей. Тин хайхи майрасем пек кайатӑр... хе-хе-хе! .
Михайлов. Кайӑпӑр еппин, хӑйамат... Намӑс та ӗнтӗ...
Данилэва. Мӗн намӑсси пур пул,, куҫа ҫӳп кӗнӗ тетпӗр...
Михайлов. Лайӑх ҫӳп, калама та ҫук... Ты т пӗрех хуту^ен 

ҫӑтрах. тухтӑр калашне, майралла... вот ҫапла!.. Ех, мӑнта- 
рӑн, Хвен,уҫӗ!.. (Ыталаса утса тухса кайат, тухтӑр аллине 
ҫуса кулса йулат, Уҫта хыҫалтан пӑхса хуйхӑрса тӑрат).

Уҫтин. (лешсем тухса кайсан). А х мӑнтарӑн, траххом ӗ!. 
А х мӑнтарӑн куҫ ҫулӗ! Ҫта-ши санӑн кӑмӑлӑм?. Ҫтӑ-ши ҫу- 
тӑ хӗвелӗм?.. (айаккинелле кайса йӗрет).

ЕЛ]Кей. ( ’5упса пырса) Уҫта, Уҫта! Мӗн пулугӗ сана?.. 
(ат^ашлат).

Уҫтин. Питу^е аса килт,ӗ... ҫта ҫӳрет-ши, телейсӗрскер!.. 
Халӗ те хулара ҫав йуррах йурлат-ши:

„А х мӑнтарӑн кун-ҫутти 
Ах мӑнтарӑн ҫут-тӗнт^и!
Ҫта-ши сирӗн илемӗр,
Ҫта-ши пирӗн телейӗм!.. Ах-ха-ха... (питӗ хыттан 
сӗтел ҫине выртса йӗрет).

Ел^кей. Уҫта, Уҫта!.. лӑплан... (Ш ы в тултарса парат)

6 -к е ш  кур ӑн н н .

ВаҫҫиЛ]Ъ. (хыпаланса кӗрет) Петр Михайлович, мӗн 
пулнӑ?..

ЕЛ)Кей. Иртсе кайат... Сирӗн нумай-и-ха тата пӑхмалли?
ВаҫҫиЛ)^. Пӗтрӗ...
ЕЛ]Кей. (васкамасӑр, хуйхӑрса) еп унта паҫӑр пӗрне сан 

патна йатӑм... Унӑн манӑн шухӑшпа 1иез (л,уес).
Ваҫҫил^. А! леш кераттитпа... и к куҫне те шур илни.
ЕЛ]Кей. Вара... вара... Ртут, саЛ)Варсан... йурат пул>...
Ваҫҫилуь. Еп ӑна виҫҫӗмӗш палатта хутӑм...
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Ёфкей. А-ха... аван... Н у еппин кайма та йурат... (хывӑ- 
нат) Уҫта, тщрлисем урӑх ҫук, кайар... (леш халатне хыват, 
вара пӗрле тухса кайаҫҫӗ, Ваҫҫилу^ хӑйӗн пӳлӗмне кӗрсе 
кайат).

7-м ӗш  кур ӑн н и .
(Пӑртак тӑрсан Иемел)ккӑ хыпаланса ампулатторине кӗрет; 
хӑй наккиткӑ  тӑхӑннӑ; ун хыҫҫӑн ноҫҫилкӑпа Йехреме ҫӗкле- 
се кӗреҫҫӗ, Иехрим-пысӑк ҫын, куҫсӑр; хӑрах куҫне-тутӑрпа 

ҫыхнӑ, тутӑрне сылтӑм аллипе хытӑ хӗстернӗ).

Йемет3кка. А к  кунта лартӑр... Где Петр ]Михайлович?.. 
(тепӗр алӑкне уҫса) Валентин Ваҫҫилт,, требуется скорая по- 
мощь... Распорядитесь относительно камфоры и пр.

О-о! сколько лет, сколько зим не видались!.. Здрав- 
ствуйте! (ал тытаҫҫӗ).

Ваҫҫилз^. (хыпаланса тухат) В чем дело, Емельян Фео- 
дорович?..

Йемефкка. Повешеныого привезли (ВаҫҫиЛ)^ халатне ҫӗ- 
нӗрен. тӑхӑнат)- Мне кажется, что можно его спасти...

ВаҫҫиЛ]^. Сергей Иваныч!.. Ш приц!.. Камфоры!.. Все 
для искусственного дыхания!.. (фельдшер шпритсӑпа туупса 
пырат, ВаҫҫиЛ)Т, искусственное дыхание тума тытӑнат)-

ЙемеЛ}Кка. Валентин Ваҫҫил>Т) правую р уку  не з'рогайте, 
он слишком крепко  сжал её...

ВаҫҫиЛ]^. Ч го  за чорт... Ничего нельзя сделать... при- 
дется манипулировать только с грудной клеткой... Сергей 
Иваныч, а вы тяните за я з ы к .. Ну, живо!.. (кӑш кӑрат) 
Емельян Феодорович, у  меня создается впечатление, будто 
есть пульс... а? Камфоры, Сергей Иваныч. Ну, ну... живей!.. 
(леш кайса шпритсӑне тултарса килсе укол тӑват).

ЙемеЛ]Кка. (аллине тытса пӑхат) пульс несомненно есть...
ВаҫҫиЛ]^. Теперь да... Несомненно... Сергей Иваныч, 

следите за пульсом (васкамасӑр)... А  откуда его доставили?..
Йеме/ькка. Сам привез вот с мужичками, на своей ло- 

шади... Ездил в город закупать хирургические инструменты 
и решил к  вам завернуть: давно, думаю, не видались. Надо 
посмотреть, как ж ивут мои старые друзья... под ‘езжаю к  дер. 
Пинеры... вдруг вижу: огромная толпа около какой то за-
брошенной полуразвалившейся избушки. у  полевых ворот... 
Спрашиваю— „что  случилось“ ?.. Говорят: „Н ищ ий повесился“ !.. 
Слез с лошади, подбежал... и виж у (сасса антарса)... висит 
оборванный мущина с высунутым языком, с повязанным од- 
ним глазом и с скорченной правой рукой, вот как сейчас... 
тело на ощ упь теплое, пульса иет... Велел быстренько снять 
его и после тщ етных попы ток оживить, все же захватил 
с собой... мне почему то все казалось, что он оживет... и не 
ошибся...
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ВаҫҫиЛ]!). А  кто он по происхождению...
Йеме^кнӑ. Неизвестно.. Судя по костюму, нищий... до* 

кументов нет. Говорят только, что он приехал со станции 
с какими то попутчиками на л ош ад и . рано утром и слез 
около этой избуш ки, а те поехали дальш е..

Ваҫҫилуь Странный случай!.

8-м ӗш  нурӑнни.
Петр Михайлович кӗрет, ун хыҫҫӑн ^ӗнме кайнисем.

Петр Михайлович. Кама илсе килнӗ тата, Валентин 
ВаҫҫиД)Т).

Йемел^ккӑ. Да... повешенного, Петр Михайлович... 
к  счастью, кажется, приходит в себя.. (Йехрим кӑш т аллине 
сиктерет).

Петр Михайлович. Повеш енного?. А откуда Вы его... 
(палласа) Ах, -йӑваш, еп сана палламан та... Йемед^йан Феодо- 
рович! Миҫе ҫул курманни?.. Мӗнле пурнатӑн?.

ЙемеЛ]. Феодор. Да, ничего . (ал тытаҫҫӗ).
Петр Ммхайлович А ес, Йемед^йан Феодоровит,, халӗ те 

вырӑслах калаҫатӑн мӗн... Еп вырӑсла калаҫма йуратмастӑп: 
пирӗн т,ӑваш т,ӗлхине хӑпартас пулат...

ЙемеЛ). Фводор. Ман фед>тшӗрсем те вырӑсла калаҫаҫ- 
ҫӗ те, так уж  и я за ними...

Петр !йихайлович. Ҫук, Йемедщан Феторовит), санӑн еп- 
пин ӗҫлеме вырӑссен хуш ш инех каймаллатуьӗ.. Капла пӗри- 
сем вырӑсла, теприсем Т)ӑвашла калаҫсан-епӗр т,ӑваш Геспуп- 
лӗкне усӑ кӳрес ҫук .. Геспуплӗктуни вунпилӗк ҫул иртнӗ, епӗр 
т>ӑвашсем 'бӑвашла вӗренейместпёр!.. ӗлӗк йалти пуп атщсем 
сан пек калатдӳД: мама, мама, наша корова ҫырма тӑрӑх
пошла!.. тетт,ӗҫ. (пурте кулса йараҫҫӗ)

Йегледз. Феодор. Н у и намӑслантартӑн та ес мана, Петр 
Михайлович!.. (пирус ^ӗртет, Йехрим ҫав вӑхӑтра аллине 
сиктерсе лӗн^ йарат).

ВаҫҫиЛ]^. Петр, Петр Михайлович, тӑна кӗрет в ӗ т .. 
(пурте пыраҫҫӗ).

ЙемеЛ]. Феодор. Хад> ун тумтирне хывма та пулат... Хы- 
вас ^асрах...

Петр Михайлович. Сергей Иванович, тумтирне улӑштарӑр 
та, исод>аттӑра вырттарӑр . Калӑр, лайӑхрах асттутуг,ӗр, вырӑн- 
тан ан сиктерт,Т)ӗр.-Кирлӗ пулсан т,ӗнетӗр... А хад), Йемед>йан 
Феодорович, тдей ӗҫме кайар... Ман Уҫта пайан питӗ тутлӑ 
кукӑд) пӗҫернӗ, хӑна килессе сиснӗ пулмалла... Хе-хе-хе!..

9-м ёш  нурӑннн .
У ҫ т а  т , у п с а  к ӗ р с е  к а й а т .

Уҫтин. Петр МихайловиТ), т,ей хатӗрК (кулкаласа тухса 
кайат).
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Петр Михайлович. Пыратпӑр, пыратпӑр... Ну, Валентин 
ВаҫҫиЛ)Т), ЙемеЛ)йан Феодорович, кайар ,. Ав „хоҫайккӑ,, т,ӗ- 
нет.. хе-хе-хе! (кайат).

ВаҫҫилуГ). Сергей Иванович, еппин есӗр тумтирне улӑш- 
тарӑр, к у  куҫ ҫыххине салтса пӑрахӑр . ҫыхмалла пулсан 
таса пинтпа ҫыхӑр... (халатне хыват).

Сергей Иван. Йурат, тӑватпӑр...
ЙемеЛ). Феодор. (кайас умӗн В. ВаҫҫиЛ)Ъа пирус панӑ 

т,ух) ну, ес авланни ҫак, Валентин?
ВаҫҫиЛ)^. У-у!.. Ман т,ӗпписем те пур... иккӗн... тепӗр ик 

ҫултан хут вӗренме парас тетӗп...
ЙемеЛ). Феодор. А, Петр Михайлович?
ВаҫҫйЛ)^. Епӗр иксӑмӑрта пӗр кунта, пӗр сехетре авлан- 

нӑ... хе-хе-хе!.. кунта килес умӗн... тавай авлантапӑр... тет?.. 
Ч то же... тетӗп... тавай!.. ӗлӗк пӗрле ҫӳрекелеттӗмӗр-ҫке ҫав- 
сене илтӗмӗр те пӑрахрӑмӑр... Только унӑн ат,исем ҫук-ха...

ЙемеЛ). Феодор. А  к у  килсе -йӗнни унӑн арӑмӗ мар пулӗ- 
ҫке... Т)иперскерне ҫаклатнӑ...

ВаҫеиЛ)^. Ма-ар... К у  леш... Хусантан илсе килни... астӑ- 
ватна ресторанра мӗнле „декламировать" тӑват,'5 ӗ: Ах, мӑн-
тарӑн траххомӗ!..

ЙемеЛ). Феодор. Неужели она?!. Не может быть!.. А  ка- 
кая она интересная стала... Ведь она была полуслепая?..

ВаҫҫиЛ)^. Петр Мшхайлович сдержал свое слово: выле- 
чил и отдал учиться... Хочет направить ее по медицинской 
линии, и она уже помогает ему... Д аже фельдшеров при 
себе не хочет иметь...

ЙемеЛ). Феодор. Омша ми!ап!иг! (омниа мутантур)... Как 
ведь все в лсизни меняется, Валентин... Ведь недавно она 
сидела в Казани... там в саду, где мы часто встречались по 
пути в студенческую столовую и... просила Христа Ради... 
вместе со своими братиш кой и слеиой матерыо... а я их... 
гнал к  чорту (пуҫне и к  аллине тытса)... Нет, мне стыдно 
показываться ей в глаза... Это была слишком большая дер- 
зость с моей стороны!..

ВаҫҫиЛ)!. Н у брось. друг... Ведь это было давно и она 
во всяком случае все забыла... Идем!.. (ҫавӑтат).

Йеме/д. Феодор. Забыла!.. Нет, Валентин Васильевич, 
горечи жизни никогда не забываюгся!.. (кайаҫҫӗ; Серкей 
Иван'5 па и к  виҫ ҫын Йехрим тумтирне хываҫҫӗ).

Сергей Иван. Пуҫ айне минтер хывас... а куна астуман- 
ҫке тата... Куҫ ҫыххине улӑштарса ҫыхас кунтах... (куҫ ҫых- 
хине салтма тытӑнат, ан^ах Йехрим тӑна кӗрсе кӑшкӑрса 
йарат).

Йехрим. А!.. Ан тивӗр ман куҫа!.. (аллипе куҫ ҫыххине 
йарса илет)... Кайӑр кунтан!.. Кайӑр!.. Ах-ах-ха-ха (хӑрушӑ 
саспа йӗрет лурте хӑраса ӳкеҫҫӗ).

Т) А Р Ш А В.



1¥-мӗш пай.
ПоЛ)Нитсӑн исол,аттӑрӗ. Йехрим вырӑн ҫинт^е выртат, куҫ 
ҫыххине салтман. Каҫ пулнӑ, кантӑкран хӗрлӗ хӗвел ҫути 
вырӑн ҫине ӳкет. Тӳрех алӑкран коритор курӑнат; коритор 

ҫтенине марлӗ карса тӑвас пулат.

1-м ӗш  кур ӑн н и .

Тухтӑрсем (виҫҫӗште), фел^тшӗр, Уҫтин палаттӑна кӗреҫҫӗ.

 ̂ Пзтр Михайлович. (Йехрим патне пырса аллине тытса 
пӑхат) пул^с нат,ар... Ргобпоз^з реззппа (прогнозис пессима) 
(вырӑсла. „предсказание плохое,,— тени пулат)... Уҫта, коф- 
феин хатӗрле.„ '5ӗри нат,ар ӗҫлет... (Уҫта кайат) Куҫ ҫыххи- 
не мӗншӗн улӑштарман есёр, Серкей Йванович? Пулнитсара 
ҫапла вырттарма йурат-и?..

Сергей Иван. Салттармаст.
 ̂ Петр Мнхайлович. Йепле апла салттармаст? (хӑй салтма 

тытӑнат, ант^ах ҫав вӑхӑтра сасартӑк Йехрим кӑшкӑрса куҫ 
ҫыххине аллипе йарса илет).

Иехрим. А!.. (пурте тӗлӗнсе пӑхса тӑраҫҫӗ).
Сергей Иван. Епӗр ӑна гемиҫе хут та салтма тытӑннӑ, 

кашнинт,е туйат... ҫывӑрнӑ ҫӗртен вӑранат...
Петр Михайлович. Тӗлӗнмелле... Н у йурӗ... Ыттисене 

кайса пӑхар-ха.
Йемел). Феодор. Вӑл ҫакӑннӑ ҫӗрте те хӑрах куҫне алли- 

пе хупланӑТ)Т,ӗ... нийепле аллине тӑсмалла мар...
ВаҫҫиЛ)^. (кайнӑ ^ух ) Ы р а н ^ е н  пурӑнаймаст пулмалла, 

Петр Михайлович?..
Петр Михайлович. Вилнӗ ҫынсене т,ӗртме епӗр вӗреней- 

мен-ха, йулташсем... (кайаҫҫӗ).

2-‘Ыӗт кур ӑн н и .

(Кӑш т тӑрсассӑн Уҫтин шпритспа уккол  тума килет)

Уҫтин. (Йехрим патне хӑраса пырат) Ах, телейсӗрскер... 
Тухтӑрсем '^ӗрӗлеймест терӗҫ... Ҫак емел' хыҫҫӑн ^ӗрлес пул- 
сассӑн, епӗ кунӗн ҫӗрӗн сан умӑнта ларӑттӑм... Йе сана т,ӗ  ̂
рӗлсеи те савӑнӑҫ ҫук пул-и?.. Куҫсем санӑн, курмаҫҫӗ... Тен 
манӑн пи ^^е  те ҫакӑнса вилнӗ... тен епӗ те Петр Михайло- 
вич пулмасан санпекех телейсӗр пулиттӑм... (Йехрим вырӑнӗ 
ҫине выртса йӗрет).
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Йехрим. (аллипе Уҫтине хыпаласа тупат те аран калат)... 
Кам... Кам ман умра йӗрет... Камӑн... куҫ ҫулӗ мана йӑпатат?.. 
Ах, ырӑ ҫын, курайрас'5 ӗ ман сана...

Уҫтин. Епӗ тӑванӑм... Мӗншӗн есӗ манӑн п и ^ е  мар-ши?..
Иехрим. Пит,т,е!. ПиТ)Т,е!.. Кам мана питу^е тесе т^ӗнет, 

епӗ ку  йата илтменни вун-икӗ ҫул, йӑмӑкӑм.
Уҫткн. Саншӗн йӗрекенӗ хӑй те йӑмӑк йатне илтменни 

вун-икӗ ҫул ӗнтӗ...
Йехрим. Кам есӗ?
Уҫтин. Еп ыйткалӑҫ пулнӑ хӗр...
Йехрнм. (хыттӑн). Ыйткалӑҫ?!.
Уҫтмн. Ыйткалӑҫа ыйткалӑҫ хӗрхенмесен, кам вӗсемшӗн 

КУҪ-ҪУ-Ъ- тӑктӑр... Ҫ ук ҫынӑн хуй хи —пур ҫынна курӑнмаст...
Иехрим. Тӗрӗс!.. тӗрӗс калатӑн, хӗрӗм... Епӗ нумай ҫӗре 

ҫитрӗм— ниҫта та никам мана хӗрхенмерӗ... Пурте курайма- 
рӗҫ, пурте ман умран пӑрӑнайса иртсе кайат^ӗҫ... Никам та 
маншӑн пӗр тӑмлан куҫ ҫул> тӑкман, пӗр ӑшӑ сӑмах каламан... 
Пӗртен— пӗр йуратакан йӑмӑкӑм п у р ^ ӗ ,  унтан та мана 
уйӑрТ)ӗҫ... Ах ҫут тӗн'5 е!.. Ҫта-ши санӑн длемӗм, ҫта-ши ма- 
нӑн телейӗм!.. (йӗрет).

Уҫтин. Лӑплан тӑванӑм... ҫта-ха сана емел парам... ^ас- 
рах тӳрлен...

Йехрим, (хӑпарса ларса). Ҫук, ан тивӗр мана!.. К у  тӗк- 
■^ере пирӗншӗн ырӑлӑх ҫук... к у  тӗн^ери ҫынсем пурте хар- 
пӑр хӑйшӗн ҫех тӑрӑшаҫҫӗ... Выҫ вилекен ҫынна татӑк ҫӑкӑр 
памаҫҫӗ... Пӗтекен ҫынна пӗтерме тӑрӑшаҫҫӗ. Маншӑн ҫут 
тӗн^е ҫук. Маншӑн ырӑлӑх ҫук!.. Ылханатӑп еп пурне те!.. 
Пурӑнӑҫ мана кирлӗ мар!.. А-ах-ха-ха!.. (выртса йӗрет).

Уҫтин. Мӗншӗн хуна ху  апла йывӑрлататӑн... Лӑплан, 
вырт (леш йӗрет, вара пӑртак тӑрсан йерипен хӑпарат, хы- 
ҫалта „ӗлӗкхи“ Уҫтин купӑспа пӗрле „Траххом йурин „г'мал- 
танхи пӗр сыпӑкне текламироват туни илтӗнет; хыҫалта 
марлӗрен тунӑ ҫтена витӗр Йехримпе Уҫтин текламироват 
туни ҫутӑлса курӑнат)-

Йехрим. Ав... ав илтетӗн... ав ман йӑмӑк мён тет... Ав 
ман скрипкӑ мӗн калат... Итле.. Итлӗр ырӑ ҫынсем... (ухма- 
ха йернӗ ҫын пек ҫапла кала-кала текламатсине итлет, Уҫтин 
илтмест)-

Уҫтин. Лӑплан... Нимӗн те ҫук унта, сана ахал) илтӗн- 
нӗ пек туйӑнат... (текламатси малалла илтӗнет).

Йехрим. Итлӗр лайӑхрах... Астӑвӑр... Мӗн тет ман йӑмӑк. 
Итлёр пурте... ан манӑр... Ҫав йурра траххом йурри теҫҫё... 
Ҫав йурра— куҫсӑр $ӑвашсен куҫ ҫулӗ теҫҫӗ. Ав... ав. . йепле 
илемлӗ вӑл йурӑ... йепле хурлӑхлӑ вӑл кӗвӗ... Итлӗр!.. Ах-ха- 
ха!.. (питӗ хытӑ йӗрет. Уҫтин ӑна вырттарма тӑрӑшат; текла- 
матси ҫак сӑмахсемпе пӗрлех пӗтет; скрипкӑ  сасси вёҫне
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ҫитетуьенех илтӗнет, вара ҫутӑ сӳнет, купӑс каласа пӗтерсен 
тин йӑпатат).

Уҫтин. Лӑплан, п и ^ е . . .  П ит^е , сан куҫ ҫыххи хуралнӑ-ҫке, 
кӳр ӑна салтса ҫыхар... (салтасшӗн), -

Йехрим. А!.. Ан тивӗр ман куҫа!.. Никам та ан тӗртнӗ 
пултӑр ман куҫа... Вилнӗ куҫа пӳрнепе тӗртмеҫҫӗ... Кайӑр... 
Кайӑр ман умран... (ӳкет).

Уҫтин. Вӑйсӑрланат, тухтӑрсене т,ӗнес!.. (васкаса кайат, 
хыҫалта ҫав вӑхӑтра иккӗн харӑс Йехримпе Уҫтин теклами- 
роват туни илтӗнет).

М ы —■ дети трахомы,
М ы — дети слепых!
К  Вам всем поневоле 
М ы шлем наш призыв:
„Подайте несчастным,
Подайте слепым;
Ведь мы же не властны 
Над глазом своим“ !

Йехрим. (аран ҫавӑн хыҫҫӑн ҫак сӑмахсене калат) 
Хӗрхенсемӗр, ыр ҫынсем!
Хӗрхенсемӗр, пур ҫынсем

Пирӗн ш ан^ӑк сирӗнте... (сасартӑк кӑшкӑрса). Ҫук!.. 
Пур ҫынсент,е шанҫӑк ҫук... Ш анҫӑк— ҫук ҫынсен^е ҫех!.. 
(аран)...

Хӗрхенсемӗр, ҫук ҫынсем!..
Хӗрленсемӗр, ыр ҫынсем:

Пирӗн шанҫӑк... (аран) вилӗмре... (вилӗт)...

3-мӗш  кур ӑн н и .
(Йехрим вилсен, Уҫтинпе пӗрле тухтӑрсем хыпаланса килеҫҫӗ).

 ̂ Потр Михайлович. (пырса аллине тытса пӑхат). Кайа пул- 
тӑмӑр, тӑвансем... Вилнӗ...

Уҫтин. А!.. Вилнӗ!.. Вилнӗ... (выртса йӗрет).
ИемеЛ). Феодор. Мӗншӗн куҫ ҫыххине салттарман-ши 

вӑл, пӗлеей^ӗ...
Петр Михайлович. (салтат)... Мӗн тума куҫне ҫыхнӑ ши 

вӑл, унӑн куҫӗ те ҫук... Шӑтса йухнӑ... Траххом пулнӑ пул- 
малла... (тутрине сӳтсе пӑхат, унтан пӗр хут таткипе купӑс 
струни тухат).

Ваҫҫи^ьЪ- Тӗлӗнмелле! Мӗн тума т^ӳркенӗши вӑл ку  хут 
таткипе... Струнана ҫыхнӑ...

Уҫтин. (тӑрса хута пӑхат) А!.. Ку  ҫын ^ӑнахта ман пи т^ех  
пулнӑн-ҫке^.. К у  хут ҫинт,е пирӗн йурӑ пулнӑ... (выртса йӗрет)... 
Ах мӑнтар^ӑн, траххомӗ!.. А х  мӑнтарӑн, куҫ ҫулӗ! ҫта-ши са- 
нӑн кӑмӑлӑм?.. Ҫта-ши манӑн телейӗм!.. (Йӗре-йӗре калат, 
пурте хуйхӑрса пӑхса тӑраҫҫӗ).

Т) А Р Ш А В.



У -ад ӗ ш  ц а й .

Пӗрремӗш пайӗнТ)И теккоратсийех. Пурте саланса пӗтнё, 
Ел,кей хӑй вырӑнт)ех (скамйе ҫинт,е) выртат, кӗнеки ҫӗре 

ӳкнӗ. Ирхине. Т)ан ҫапни илтӗнет.

1 -м ӗ ш  к у р ӑ н н и .
(П ах^а пӑхаканӗ шӑпӑрпа пахт^а шӑлат, вара Ел^кей патне 

пырса шӑпӑрпа тӗртсе вӑратат)-

Пах^а пӑхананӗ. Эй, гражданин, вставай!.. Что ты тут 
развалился, али дома плохо спится? Вставай, мне надо 
под скамейкой подмести, а то вы тут больно семячками 
засорили.

ЕЛ)Кей. (карӑнкаласа вӑранат) А... мӗн?..
Пах^а пӑхаканӗ. Н у  будет тебе бормотать, слышь!.. 

(шӑпӑрпа тӗртет)... Нешто можно тут спать... Эк, какой!.. 
и кн и ж ки  разбросал... (ҫӗклесе стутента тыттарат)-.- Бери 
кн и гу  то, а то подмету вот.

ЕЛ)Кей. (ӑнланаймаст) Вил^ӗ... Шед) вӗт ҫавна, Валентин 
Ваҫҫил)'5 ... хӑтараймарӑмӑр... Мӗншӗн куҫне ҫыхса ҫӳренӗ 
ши вӑл...

Пах^а пӑхаканӗ. Да что ты  бормочешь по-латынски... 
Вставай тебе сказано... Ох, у ж  эти медики... и спят то не 
по людски... Поди, к  экзамену готовился и с книгой  уснул... 
(шӑла-шӑла малалла утат)-

ЕЛ)Кей. Валентин Ваҫҫил^т,, пурин^ен ытла ман Уҫтӑна 
хӗрхенес килет... Телейсӗрскер!.. Вӑл ӗнтӗ тата ытларах ху- 
йӑха ӳкет... Валентин Ваҫҫил)5  айта кайар кунтан... Манӑн 
хамӑнта куҫ ҫул, тухрӗ.

Пах^а пӑхаканӗ. Какой я тебе Валентин Ваҫҫил,5 ... меня 
Ильей зовут... Ты что, али сон страшный видел... Глазато... 
словно у сумашедшего...

Ел)Кей. Что?.. А  где я?..
Пах^а пӑхаканӗ. Где?.. В саду. Или забыл уж , где спал... 

(кайат).
ЕЛ)Кей. Еп пах^ара... Ей, ман пайан ексамӗна каймалла- 

ҫке, хӑйамати(хыпаланса тӑрат). А ҫта Уҫтӑ... Йехрим... пӗ- 
ри те ҫук!.. Йе еп вӗсене тӗлӗкре ҫех курнӑ-ш и... Ӗнер кунта 
лараъъӗҫ мари ха вӗсем, вара еп курни пӗтӗмпех тӗлӗкре 
пулнӑ-ши?.. Ах, илемлӗ тӗлӗк!.. йе пӗтӗмпех ҫырса хурас пул- 
сан, мӗнле хитре пйессӑ пулӗ'5 5 ӗ-ши ку... (текламироват 
тӑват).
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Ах мӑнтарӑн траххомӗ,
Ах мӑнтарӑн куҫ ҫулӗ!..
Ҫта-ши санӑн кӑмӑлӑм,
Ҫта-ши ҫутӑ хӗвелӗм?..

Вот и пӗтрӗ те... Малалла астумастӑп. Ҫ у к ! . мӗнле те 
пулса аса илсе ҫыратӑпах!.. Пурте траххом йуррине илтт^ӗр, 
пурте траххом куҫ ҫулне курт^ӗр !! (Кӗнекисене хул айне 
хӗстерсе килелле вӗҫтерет).

Т) А Р Ш  А В.
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